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NIKE (1.3N)20折说明书 48x120mm 23-1116-XDQ
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PAGAL STANDARTĄ EN ISO EN ISO 12312-1:2022

LIETOTĀJA INFORMĀCIJAS LAPA  
SASKAŅĀ AR EN ISO EN ISO 12312-1:2022

GEBRUIKERSINFORMATIE 
IN OVEREENSTEMMING MET EN ISO 12312-1:2022

USER INFORMATION SHEET 
IN ACCORDANCE WITH THE EN ISO 12312-1:2022

USER INFORMATION SHEET 
IN ACCORDANCE WITH THE EN ISO 12312-1:2022

NOTA INFORMATIVA IN BASE  
ALLA NORMA EN ISO 12312-1:2022

POKYNY PRO UŽIVATELE  
V SOULADU S NORMOU EN ISO 12312-1:2022

NOTA INFORMATIVA  
PARA EL USUARIO SOBRE LA EN ISO 12312-1:2022

KASUTAJA TEABELEHT  
KOOSKÕLAS STANDARDIGA EN ISO EN ISO 12312-1:2022

KÄYTTÄJÄN TIETOLEHTINEN 
EN ISO 12312-1:2022 -STANDARDIN MUKAISESTI

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΣΥΜΦΩΝΑ  
ΜΕ ΤΟ ΠΡΟΤΥΠΟ EN ISO  12312-1:2022

ORIENTERENDE NOTE   
IHT. EN ISO 12312-1:2022

BENUTZERINFORMATIONSBLATT  
IN ÜBEREINSTIMMUNG MIT EN ISO 12312-1:2022

ИНФОРМАЦИОННА БЕЛЕЖКА В 
СЪОТВЕТСТВИЕ СЪС СТАНДАРТ EN ISO 12312-1:2022

• ĮSPĖJIMAS: Šis gaminys yra skirtas naudotojams siekiant 
apsaugoti jų akis nuo žalingo saulės šviesos poveikio. 
Netinkami naudoti naktį, taip pat vairuojant naktį, esant 
silpnam apšvietimui ir (arba) temstant, sutemus. Netinkami 
tiesiogiai stebėti saulę ar saulės užtemimus. Šie akiniai nėra 
skirti apsaugai nuo dirbtinių spinduliuotės šaltinių, nesukurti 
ir neskirti akių apsaugai nuo mechaninių smūgių, kurių atveju 
akiniai gali sudužti, sužalodami veidą bei akis. Susidėvėjus 
lęšiams (�ltrams) ar rėmeliams, rekomenduojame juos 
pakeisti naujais ŽENKLINIMAS IR PRIEDAI. Naudokite tik 
originalius atsarginius priedus.

• ŽENKLINIMAS IR PRIEDAI. Naudokite tik originalius 
atsarginius priedus.

• RĖMELIŲ VALYMAS IR PRIEŽIŪRA. Valymui nenaudokite 
nešvarių ar abrazyvinių audinių. Naudokite tik drėgną audinį 
ir neutralų valiklį, nusausinkite minkšta švaria audinio skiaute. 
Po naudojimo akinius įdėkite į pateiktą apsauginį dėklą ir 
jame laikykite. 

• Atitikties deklaracija. Apsilankykite svetainėje 
https://www.marchon.com/conformity-region.html ir 
paspauskite nuorodą „Atitikties deklaracija“. Norėdami 
atsisiųsti atitikties deklaraciją, laikykitės tinklalapyje pateiktų 
instrukcijų.

• Gaminys atitinka Europos Sąjungos Reglamento Nr. 
2016/425 ir EN ISO 12312-1:2022 darniojo standarto 
reikalavimus.  

• BRĪDINĀJUMS: Šis produkts ir paredzēts, lai aizsargātu 
lietotājus pret acu bojājumu risku, ko izraisa saules gaismas 
iedarbība. Šis produkts nav piemērots lietošanai vai 
braukšanai naktī, vājā apgaismojumā vai krēslā. Tas nav 
piemērots tiešai saules vai saules aptumšojuma novērošanai. 
Nav paredzētas aizsardzībai pret mākslīgā starojuma 
avotiem,  vai kā aizsargbrilles pret mehāniska trieciena 
apdraudējumiem, kuru laikā saulesbrilles var saplīst, izraisot 
sejas un acu traumas. Ja tiek valkāti �ltri (saules lēcas) vai 
rāmītis ir bojāts, ieteicams tos nomainīt.

• MARĶĒJUMI un PIEDERUMI: izmantojiet tikai oriģinālos 
piederumus un rezerves daļas.

• RĀMĪŠA KOPŠANA UN TĪRĪŠANA: nelietojiet netīrus vai 
abrazīvus audumus. Izmantojiet tikai vieglas, neabrazīvas 
ziepes un nosusiniet ar tīru un mīkstu drānu. Pēc rāmīša 
lietošanas aizsardzībai glabājiet to futrālī, kas iekļauts 
komplektā. 

• Atbilstības deklarācija: lūdzu, apmeklējiet vietni: https://
www.marchon.com/conformity-region.html un noklikšķiniet 
uz saites „Atbilstības deklarācija”. Lai iegūtu atbilstības 
deklarāciju, lūdzu, ievērojiet tīmekļa vietnē sniegtos 
norādījumus.

• Produkts atbilst Eiropas Savienības noteikumiem 
2016/425 un EN ISO 12312-1:2022.

• WAARSCHUWING: Dit product is bedoeld om gebruikers te 
beschermen tegen het risico van beschadiging van de ogen door 
blootstelling aan zonlicht. Dit product is niet geschikt voor gebruik 
of om ‘s nachts te rijden, bij weinig licht of bij schemering. Het is niet 
geschikt voor directe waarneming van de zon of voor het bekijken 
van zonsverduisteringen. Niet geschikt om de ogen te beschermen 
tegen kunstmatige stralingsbronnen of als veiligheidsbril tegen 
mechanische schokken, waarbij de zonnebril kan breken en 
verwondingen aan het gezicht en de ogen kan veroorzaken. Als 
de �lters (zonnebrilglazen) of het montuur versleten zijn, wordt 
vervanging aanbevolen.

• MARKERING en ACCESSOIRES: Gebruik alleen originele accessoires 
en reserveonderdelen.

• REINIGING EN ONDERHOUD VAN HET MONTUUR: Gebruik geen 
vuile of schurende doek. Gebruik alleen milde, niet-schurende zeep 
en droog af met een schone en zachte doek. Berg het monteer na 
gebruik ter bescherming in zijn koker op. 

• Conformiteitsverklaring: Bezoek https://www.marchon.
com/conformity-region.html en klik op de link van de 
Conformiteitsverklaring. Volg de instructies op de website om uw 
conformiteitsverklaring te verkrijgen.

• Product in overeenstemming met de verordening van de 
Europese Unie 2016/425 en met de norm EN ISO 12312-1:2022.

Kaip atpažinti akinių nuo saulės apsaugos ir �ltro 
kategorijas.
Vidinėje kairės akinių kojelės pusėje po # simbolio esantis 
skaičius nurodo �ltro kategorijos numerį, kurį rasite toliau 
pateiktoje lentelėje kartu su naudojimo rekomendacijomis 
pagal �ltro kategoriją. Jeigu akinių stiklai yra fotochromatiniai, 
aplinkos UV spindulius naudojantys kategorijoms reguliuoti, 
po # simbolio rasite iš dviejų skaitmenų sudarytą skaičių, 
kurių pirmasis nurodo lęšių šviesiausiąją būseną, o antrasis – 
tamsiausiąją būseną.
Visais atvejais, jei po �ltro kategorijos numerio rašoma raidė „A“, 
akiniai nuo saulės yra netinkami naudoti kelyje ir vairuojant. 
Jeigu akiniai yra su poliarizuotais stiklais, bus nurodyta raidė 
„P“. Jeigu akiniai yra su įprastais stiklais, jų �ltro kategorija bus 
nurodyta ant kairiojo stiklo.

Kā noteikt saulesbrilles aizsardzības kategoriju – „�ltra 
kategorija”:
Rāmīša iekšpusē kreisajā stūrī atrodas simbols „#”, kas norāda 
lēcu �ltra kategoriju: turpmākajā tabulā ir redzams rāmīša 
ieteicamais lietojums atbilstoši lēcu �ltra kategorijas numuram. 
Fotohroma lēcām, kas izmanto apkārtējās vides UV, lai 
pielāgotos kategorijām, pēc simbola „#” ir divi skaitļi: pirmais 
skaitlis norāda uz gaišāko vai vieglāko lēcu stāvokli, bet otrais 
skaitlis norāda uz pilnībā aktivizēto, vai tumšāko lēcu stāvokli. 
Visos gadījumos, ja �ltra kategorijas numuram seko burts 
„A”, saulesbrilles nav piemērotas braukšanai un lietošanai 
ceļa apstākļos. Polarizējošo lēcu gadījumā �ltra kategorijas 
numuram seko burts „P”. Ja rāmītis ir aprīkots ar papildu lēcām, 
kreisajā lēcā tiks norādīts �ltra kategorijas numurs.

Hoe bepaalt u de beschermingscategorie - “�ltercategorie” - van 
een zonnebril:
Op de linker binnenzijde van het montuur, geeft het nummer achter 
het “#”-symbool de �ltercategorie van de glazen aan: de onderstaande 
tabel toont het aanbevolen gebruik van het montuur, afhankelijk 
van het nummer van de �ltercategorie van de glazen. In het geval 
van fotochromatische glazen, waarbij gebruik wordt gemaakt van 
de hoeveelheid UV-licht in de omgeving voor aanpassing tussen 
categorieën, zijn er twee getallen na het “#”-symbool: het eerste getal 
geeft de vervaagde of lichtste toestand van de glazen aan, terwijl het 
tweede getal de volledig geactiveerde of donkerste toestand van de 
glazen aanduidt. 
In alle gevallen, als het �ltercategorienummer gevolgd wordt door 
de letter “A”, is de zonnebril niet geschikt voor rijden en gebruik 
op de weg. In het geval van polariserende glazen wordt het 
�ltercategorienummer gevolgd door de letter “P”. Als het montuur is 
uitgerust met extra glazen, wordt hun �ltercategorienummer op het 
linker glas aangegeven.

ET FIESELDEDACSBGIGBEN- 
UK

APRAŠYMAS IR NAUDOJIMO 
REKOMENDACIJOS

APRAKSTS UN IETEICAMAIS LIETOJUMS BESCHRIJVING EN AANBEVOLEN GEBRUIK

• WARNING: This product is intended to protect users against 
the risk of damage to the eyes due to exposure to sunlight. 
It is not suitable either for use, or for driving at night, in dim 
– light conditions, or at twilight. It is not suitable for direct 
observation of the sun or for viewing of solar eclipses. Not 
for protection against arti�cial radiation sources., or as safety 
eyewear against mechanical impact hazards, during which 
the sunglasses could break, causing injuries to the face and 
eyes. If the �lters (sun lenses) or the frame become worn, their 
replacement is recommended.

• MARKING and ACCESSORIES: Use only original accessories 
and spares.

• FRAME CLEANING AND CARE: Do not use soiled or abrasive 
cloths. Use only mild, non-abrasive soap and dry using a clean 
and soft cloth. After the use of the frame, store it in its case 
provided for protection. 

• Declaration of Conformity: Please visit https://www.
marchon.com/conformity-region.html and click on the 
Declaration of Conformity link. Please follow the instructions 
on the website to obtain your Declaration of Conformity.

• Complies with the provisions of the Regulation 2016/425 
on Personal Protective Equipment as brought into UK 
law and amended and of the designated standards EN 
ISO 12312-1:2022.

• WARNING: This product is intended to protect users against 
the risk of damage to the eyes due to exposure to sunlight. 
It is not suitable either for use, or for driving at night, in dim 
– light conditions, or at twilight. It is not suitable for direct 
observation of the sun or for viewing of solar eclipses. Not 
for protection against arti�cial radiation sources, or as safety 
eyewear against mechanical impact hazards, during which 
the sunglasses could break, causing injuries to the face and 
eyes. If the �lters (sun lenses) or the frame become worn, their 
replacement is recommended.

• MARKING and ACCESSORIES: Use only original accessories 
and spares.

• FRAME CLEANING AND CARE: Do not use soiled or abrasive 
cloths. Use only mild, non-abrasive soap and dry using a clean 
and soft cloth. After the use of the frame, store it in its case 
provided for protection. 

• Declaration of Conformity: Please visit https://www.
marchon.com/conformity-region.html and click on the 
Declaration of Conformity link. Please follow the instructions 
on the website to obtain your Declaration of Conformity.

• Product in compliance with 2016/425 European Union 
Regulation and with EN ISO 12312-1:2022 standard.

• AVVERTENZE: occhiali destinati a proteggere gli utilizzatori 
dal rischio di lesioni oculari, dovute all’esposizione alla luce 
del sole. Non idonei né all’uso, né alla guida di notte, in 
condizioni di scarsa luminosità e al crepuscolo. Non idonei 
per l’osservazione diretta del sole o di eclissi solari. non adatti 
alla protezione dalle sorgenti di radiazione arti�ciale o contro 
pericoli di impatti meccanici che potrebbero provocare 
rotture, causando ferite al viso e agli occhi. In caso di usura dei 
�ltri o della montatura, se ne consiglia la sostituzione.

• MARCATURA e ACCESSORI: Utilizzare solo ricambi originali.
• PULIZIA E CURA DELLA MONTATURA: non utilizzare panni 

sporchi o abrasivi. Utilizzare i comuni detergenti neutri non 
abrasivi, asciugare con un panno morbido e pulito. Dopo 
l’utilizzo della montatura, riporla sempre nell’apposito 
astuccio in dotazione, per proteggerla da danni accidentali.

• Dichiarazione di Conformità: il documento è disponibile 
online, accedendo al sito https://www.marchon.com/
conformity-region.html, cliccando sul collegamento 
“Dichiarazione di Conformità” e seguendo le istruzioni.

• Prodotto conforme al Regolamento dell’Unione Europea 
2016/425 ed alla norma EN ISO 12312-1:2022.

• UPOZORNĚNÍ: Tento výrobek je určen k ochraně uživatelů 
před nebezpečím poškození očí způsobeným vystavení 
slunečnímu záření. Tento výrobek není vhodný ani k 
běžnému použití za tmy, ani k jízdě autem za tmy, za slabých 
světelných podmínek nebo za šera. Není vhodný pro přímé 
pozorování slunce nebo pro pozorování slunečních zatmění. 
Nejedná se o ochranné brýle proti  umělými zdroji záření ani 
o brýle na ochranu proti mechanickému nebezpečí, při němž 
by se sluneční brýle mohly zlomit a způsobit zranění obličeje 
a očí. Pokud se projeví opotřebení �ltrů (slunečních clon) 
nebo rámu, doporučujeme jejich výměnu.

• ZNAČENÍ a PŘÍSLUŠENSTVÍ: Používejte pouze originální 
příslušenství a náhradní díly.

• ČIŠTĚNÍ RÁMU A PÉČE: Nepoužívejte znečištěné nebo 
abrazivní látky. Používejte pouze jemné, neabrazivní mýdlo a 
vysušte pomocí čisté a měkké tkaniny. Po použití uložte rám 
do přiloženého pouzdra, které slouží k jeho ochraně. 

• Prohlášení o shodě: Navštivte https://www.marchon.com/
conformity-region.html a klikněte na odkaz Prohlášení o 
shodě. Pro získání Prohlášení o shodě postupujte podle 
pokynů na webové stránce

• Výrobek odpovídá nařízením Evropské unie 2016/425 a 
splňují normu EN ISO 12312-1:2022.

Akiniai nuo saulės su šviesiais lęšiais. Labai ribota 
apsauga nuo saulės spinduliuotės. Ribotai saugo 
nuo UV spindulių.

Gaiša toņa saulesbrilles. Ļoti ierobežots saules 
apžilbinājuma samazinājums. Ierobežota 
aizsardzība pret UV.

Licht getinte zonnebril. Zeer beperkte 
vermindering van zonlicht. Beperkte 
UV-bescherming.

• ADVERTENCIA: Este producto ha sido diseñado para 
proteger a los usuarios contra el riesgo de daños a los ojos 
causados por la exposición a la luz solar. Las gafas no son 
adecuadas para usar ni conducir de noche, ni en condiciones 
de poca luz o al atardecer. No son aptas para la observación 
directa del sol o eclipses solares y no están destinadas para 
la protección contra fuentes de radiación arti�cial o como 
gafas de seguridad contra peligros de impactos mecánicos, 
durante los cuales las mismas podrían romperse y causar 
lesiones en la cara y en los ojos. Se recomienda reemplazar 
los �ltros (lentes de sol) o la montura en caso de desgaste.

• MARCADO y ACCESORIOS: Utilice solo accesorios y piezas 
de recambio originales.

• LIMPIEZA Y CUIDADO DE LA MONTURA: Evite el uso de 
paños sucios o abrasivos. Use solo detergente suave no 
abrasivo y seque con un paño limpio y suave. Después de 
usar la montura, debe almacenarla en su estuche especí�co 
para protegerla. 

• Declaración de conformidad: Visite la página web 
https://www.marchon.com/conformity-region.html y 
haga clic en el enlace “Declaración de conformidad”. Siga 
las instrucciones de la página para ver su Declaración de 
conformidad.

• Producto conforme con el reglamento de la Unión 
Europea 2016/425 y con la norma EN ISO 12312-1:2022.

• HOIATUS: See toode kaitseb silmi päikesevalgusega 
kokkupuutest tingitud kahjustuste eest. See toode ei sobi 
kasutamiseks öösel, nõrkades valgusoludes ega videvikus. 
See ei sobi otse päikesevalgusesse ega päikesevarjutuste 
vaatamiseks. Ei sobi kasutamiseks kaitsena tehisliku kiirguse 
vastu eest ega ohutusprillideks mehaaniliste löökide eest, 
mille puhul võivad prillid puruneda ning nägu ja silmi 
vigastada. Kui �ltrid (päikeseklaasid) või raam kuluvad ära, on 
soovitatav need asendada.

• MÄRGISTUS ja TARVIKUD: kasutage ainult 
originaaltarvikuid ja -varuosi.

• RAAMI PUHASTAMINE JA HOOLDUS: ärge kasutage 
määrdunud või abrasiivseid lappe. Kasutage ainult 
õrnatoimelist mitteabrasiivset seepi ning kuivatage puhta 
ja pehme lapiga. Pärast raami kasutamist hoidke seda 
kaitsmiseks kaasasolevas karbis. 

• Vastavusdeklaratsioon: avage veebisait 
https://www.marchon.com/conformity-region.
html ja klõpsake vastavusdeklaratsiooni lingile. 
Vastavusdeklaratsiooni hankimiseks järgige veebisaidil 
esitatud suuniseid.

• Toode on kooskõlas Euroopa Liidu määrusega 2016/425 
ja standardiga EN ISO 12312-1:2022.

• VAROITUS: Tämä tuote on tarkoitettu suojaamaan käyttäjiä 
auringolle altistumisesta silmille aiheutuvilta vaurioilta. 
Tämä tuote ei sovellu kätettäväksi ajaessa illalla himmeässä 
valossa tai hämärässä. Laseja käytettäessä ei saa katsoa 
aurinkoon suoraan tai katsoa auringonpimennyksiä. Niitä 
ei ole tarkoitettu suojaamaan keinotekoisesti tuotetulta 
säteilyltä tai turvalaseina mekaanisia iskuräjähdyksiä 
vastaan, joiden aikana aurinkolasit voisivat rikkoutua, 
aiheuttaa onnettomuuksia kasvoille ja silmille. Jos 
suodattimet (aurinkolasit) tai kehys ovat kuluneet, ne on 
suositeltavaa vaihtaa.

• MERKINTÄ ja VARUSTEET: Käytä vain alkuperäisiä varusteita 
ja varaosia.

• KEHYKSEN PUHDISTUS JA HOITO: Älä käytä likaisia tai 
hankaavia liinoja. Käytä vain mietoa, ei-hankaavaa saippuaa 
ja kuivaa puhtaalla ja pehmeällä liinalla. Kun olet käyttänyt 
kehystä, säilytä se suojausta varten tarkoitetussa kotelossa. 

• Vaatimustenmukaisuusvakuutus: Käy osoitteessa 
https://www.marchon.com/conformity-region.
html ja napsauta vaatimustenmukaisuuslinkkiä. 
Hanki vaatimustenmukaisuuslauseke noudattamalla 
verkkosivuston ohjeita. 

• Tuotteen vaatimustenmukaisuusvaatimus 2016/425 
Euroopan Unionin säädöksen ja EN ISO 12312-1:2022 - 
standardin mukaisesti.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτό το προϊόν προορίζεται για την προστασία 
των χρηστών από τον κίνδυνο βλάβης στα μάτια λόγω έκθεσης στο 
ηλιακό φως. Αυτό το προϊόν δεν είναι κατάλληλο ούτε για χρήση ούτε 
για νυχτερινή οδήγηση, σε συνθήκες αμυδρού – χαμηλού φωτισμού 
ή στο λυκόφως. Δεν είναι κατάλληλο για άμεση παρακολούθηση 
του ηλίου ή ηλιακών εκλείψεων. Τα γυαλιά αυτά Δεν προορίζονται 
για την προστασία από πηγές τεχνητής ακτινοβολίας  ή ως μέσο 
προστασίας από κινδύνους μηχανικών κρούσεων που θα μπορούσαν 
να προκαλέσουν το σπάσιμο των γ         υαλιών ηλίου, τραυματίζοντας 
το πρόσωπο και τα μάτια. Εάν τα φίλτρα (φακοί ηλίου) ή ο σκελετός 
υποστούν   φθορά,  συνιστάται η αντικατάστασή τους.

• ΣΗΜΑΝΣΗ και ΑΞΕΣΟΥΑΡ: Χρησιμοποιείτε μόνο αυθεντικά 
αξεσουάρ και ανταλλακτικά.

• ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΣΚΕΛΕΤΟΥ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ: Μην χρησιμοποιείτε 
λερωμένα ή λειαντικά πανιά. Χρησιμοποιείτε μόνο ήπιο και μη 
λειαντικό σαπούνι και στεγνώνετε με ένα καθαρό και μαλακό 
πανί. Μετά την χρήση του σκελετού, φυλάξτε τον στη θήκη 
προστασίας του. 

• Δήλωση Συμμόρφωσης: Επισκεφθείτε το https://www.marchon.
com/conformity-region.html και κάντε κλικ στον σύνδεσμο της 
Δήλωσης Συμμόρφωσης. Ακολουθήστε τις οδηγίες που παρέχονται 
στον ιστότοπο για τη λήψη της Δήλωσης Συμμόρφωσης των γυαλιών 
σας.

• Το προϊόν συμμορφώνεται με τον Κανονισμό της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης 2016/425 και το πρότυπο EN ISO 12312-1:2022.

• ADVARSLER: Dette produkt er beregnet på at beskytte 
brugeren mod risiko for øjenskader som følge af eksponering 
for sollys. Disse briller er hverken egnede til kørsel om natten, 
under forhold med begrænset sigtbarhed eller i tusmørke. 
Ikke egnet til beskyttelse mod kunstige strålingskilder eller 
mod fare for mekaniske påvirkninger, som vil kunne medføre 
at brillerne går i stykker og forårsage sår i ansigt og øjne. 
I tilfælde af slitage på �ltrene eller stellet, bør disse udskiftes.

• MÆRKNING og TILBEHØR: Benyt udelukkende originale 
reservedele.

• STELLETS RENGØRING OG PLEJE: Anvend ikke 
snavsede eller ridsende klude. Anvend almindelige, milde 
rengøringsmidler, som ikke ridser, og tør med en blød og 
ren klud. Anbring altid stellet i det medfølgende etui, for at 
beskytte det mod beskadigelse, når det ikke er i brug.

• Overensstemmelseserklæring: Dokumentet 
står til rådighed online, ved at klikke på linket:  
https://www.marchon.com/conformity-region.html, 
og herefter indtaste det prægede modelnummer på 
brillestangen.

• Produkt i overensstemmelse med EU-forordning 
2016/425 og stemmer overens med standarden EN ISO 
12312-1:2022 .

• WARNUNG: Dieses Produkt ist zum Schutz der Nutzer gegen das 
Risiko von Augenschäden aufgrund von Sonneneinstrahlung 
vorgesehen. Dieses Produkt ist nicht zur Verwendung oder 
zum Führen von Fahrzeugen in der Nacht, bei schlechten 
Lichtbedingungen oder in der Dämmerung geeignet. Außerdem 
eignet es sich nicht für die direkte Beobachtung der Sonne oder 
zum Betrachten einer Sonnen�nsternis. Das Produkt wurde nicht 
als Augenschutz  gegen künstliche Strahlungsquellen oder als 
Sicherheitsbrille gegen mechanische Einwirkungen, bei denen 
die Sonnenbrille kaputtgehen und es zu Verletzungen im Gesicht 
und an den Augen kommen könnte, entwickelt. Wenn die Filter 
(Sonnenbrillengläser) oder der Rahmen Abnutzungen aufweisen, 
wird ein Austausch empfohlen.

• KENNZEICHNUNG und ACCESSOIRES: Nur originale Accessoires 
und Ersatzteile verwenden.

• REINIGUNG UND PFLEGE DES RAHMENS: Verwenden Sie keine 
verschmutzten oder abrasiven Tücher. Wenden Sie ausschließlich 
milde, nicht abrasive Seife und zum Trocknen ein sauberes, 
weiches Tuch an. Nach der Verwendung der Brille sollte sie in der 
vorgesehenen Schutzhülle verstaut werden.

• Konformitätserklärung: Besuchen Sie die Webseite 
https : / /w w w.marchon.com/confor mit y- region.html 
und klicken Sie auf den Link zur Konformitätserklärung. 
Bitte halten Sie sich an die auf der Webseite angeführten 
Anweisungen, um Ihre Konformitätserklärung zu erhalten.

• Das Produkt stimmt mit der Verordnung 2016/425/EU sowie mit 
der Norm EN ISO12312-1:2022.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Този продукт е предназначен за защита 
на потребителите срещу риска от увреждане на очите в 
следствие на излагане на слънчева светлина. Този продукт не 
е подходящ, както за употреба или за шофиране през нощта, 
при слаба светлина и привечер. Не е подходящ за директно 
наблюдение на слънцето или на слънчевите затъмнения. 
не са предназначени за защита на очите от източници на 
изкуствена светлина РАДИАЦИЯ или като защитно средство 
за очите срещу опасности от механични въздействия, 
по време на които слънчевите очила могат да се счупят, 
водейки до нараняване на лицето и очите. Ако филтрите 
(слънчевите лещи) или рамката са износени, се препоръчва 
тяхната замяна.

• МАРКИРОВКА и АКСЕСОАРИ: Използвайте само оригинални 
резервни части.

• ПОЧИСТВАНЕ И ГРИЖА ЗА РАМКАТА: Не използвайте 
замърсени или абразивни кърпи. Използвайте само мек, 
неабразивен сапун и подсушавайте с мека и чиста кърпа. 
След като използвате рамката, винаги я поставяйте в калъфа, 
предоставен за защита. 

• Декларация за Съответствие: Моля, посетете 
https://www.marchon.com/conformity-region.html и кликнете 
върху връзката на Декларацията за Съответствие. Моля, 
следвайте инструкциите на сайта, за да получите своя 
Декларация за съответствие..

• Продукт, в съответствие с Европейски Стандарт 2016/425 
и със стандарт EN ISO 12312-1:2022.

How to determine the protection category – “�lter 
category” – of sunglasses:
On the frame’s inside left wearing temple, the number after the 
“#” symbol indicates the lens �lter category: the below table 
shows the frame’s recommended use, according to its lens 
�lter category number. In the case of photochromic lenses, 
using ambient UV to adjust between categories, there are two 
numbers after the “#” symbol: the �rst number indicates the 
faded, or lightest, state of the lens, while the second number 
indicates the fully activated, or darkest, state of the lens. 
In all cases, if the �lter category number is followed by the 
letter “A”, the sunglasses are not suitable for driving and road 
use. In the case of polarizing lenses, the �lter category number 
is followed by the letter “P”. If the frame is equipped with 
accessory lenses, their �lter category number will be indicated 
on the left lens.

Filtro 
kategorija

Filtra 
kategorija

Filtercategorie

How to determine the protection category – “�lter 
category” – of sunglasses:
On the frame’s inside left wearing temple, the number after the 
“#” symbol indicates the lens �lter category: the below table 
shows the frame’s recommended use, according to its lens 
�lter category number. In the case of photochromic lenses, 
using ambient UV to adjust between categories, there are two 
numbers after the “#” symbol: the �rst number indicates the 
faded, or lightest, state of the lens, while the second number 
indicates the fully activated, or darkest, state of the lens. 
In all cases, if the �lter category number is followed by the 
letter “A”, the sunglasses are not suitable for driving and road 
use. In the case of polarizing lenses, the �lter category number 
is followed by the letter “P”. If the frame is equipped with 
accessory lenses, their �lter category number will be indicated 
on the left lens.

Come riconoscere la categoria di protezione, “categoria del 
�ltro”, dei nostri occhiali da sole: 
Sulla montatura, all’interno dell’asta sinistra, il numero dopo il 
simbolo # indica la categoria del �ltro: la tabella sotto riportata 
segnala l’utilizzo, consigliato a seconda del numero di categoria 
del �ltro. Nel caso di lenti fotocromatiche, il simbolo # è seguito 
da due numeri: il primo indica la categoria del �ltro nello stato 
chiaro, il secondo la categoria del �ltro nello stato scuro.
In tutti i casi, quando dopo il numero di categoria del �ltro 
compare la lettera “A”, l’occhiale non è adatto all’uso su strada 
e alla guida. In caso la montatura abbia le lenti polarizzanti, 
comparirà la lettera P. Se la montatura è dotata di lenti 
accessorie, il loro numero di categoria del �ltro sarà indicato 
sulla lente sinistra.

Jak určit kategorii ochrany – „kategorii filtrů“ – slunečních brýlí:
Číslo na levé vnitřní postranici následující po symbolu 
„#“ označuje kategorii �ltru čočky: níže uvedená tabulka 
znázorňuje doporučené použití rámečku podle čísla kategorie 
�ltru čočky. V případě fotochromních čoček, které využívají 
okolní UV pro přechod mezi odstíny, následují po symbolu 
„#“ dvě čísla: první číslo označuje nejslabší, čili nejsvětlejší stav 
čočky, zatímco druhé číslo označuje plně aktivní, nebo také 
nejtmavší zabarvení čočky. 
Pokud však za číslem kategorie �ltru následuje písmeno „A“, 
nejsou sluneční brýle vhodné pro jízdu a použití za jízdy v 
autě. V případě polarizačních čoček za číslem kategorie �ltru 
následuje písmeno „P“. Je-li rám vybaven přídavnými čočkami, 
bude číslo kategorie �ltru uvedeno na levé čočce.

Cómo identificar la categoría de protección - “categoría del 
filtro” - de las gafas de sol:
Dentro de la patilla izquierda de la montura, el número que se 
encuentra después del símbolo “#” indica la categoría del filtro 
de la lente. La tabla siguiente indica el uso recomendado de la 
montura según el número de categoría. En el caso de las lentes 
fotocromáticas con UV para el ajuste entre categorías, los dos 
números después del símbolo “#” identifican el estado de la lente: 
el primero señala el más claro y el segundo el más oscuro. 
En todos los casos, si el número de la categoría del filtro presenta 
al final con la letra “A”, significa que las gafas de sol no cumplen 
con los requisitos para conducir ni usar en la carretera. Si aparece 
una “P” después de la categoría del filtro, esto significa que la lente 
está polarizada. Si la montura cuenta con lentes adicionales, su 
número de categoría de filtro se indicará en la lente izquierda.

Päikeseprillide kaitseklassi (�ltri kategooria) määramine:
Raami vasakpoolsel siseküljel oimukohal näitab sümboli # 
järel olev number läätsede �ltri kategooriat: alumises tabelis 
on näidatud raami soovituslik otstarve vastavalt selle läätsede 
�ltri kategooria numbrile. Fotokroomsete läätsede puhul, mis 
kasutavad kategooriate vahel reguleerimiseks ümbritsevat 
UV-valgust, on sümboli # järel kaks numbrit: esimene number 
näitab läätsede tuhmi või heledaimat olekut ning teine 
number näitab läätsede täielikult aktiveeritud või tumedaimat 
olekut. 
Igal juhul, kui �ltri kategooria numbrile järgneb täht A, siis ei 
sobi päikeseprillid sõiduki juhtimiseks ja liikluses kasutamiseks. 
Polariseerivate läätsede puhul järgneb �ltri kategooria 
numbrile täht P. Kui raamil on lisaläätsed, on nende �ltri 
kategooria number märgitud vasakpoolsele läätsele.

Kuinka määrittää suojaluokka - “suodatusluokka” 
-aurinkolaseille:
Kehyksen sisäpuolella vasemmassa ohimossa numero 
merkin “#” jälkeen ilmaisee linssin suojaluokkaa. Alla olevassa 
taulukossa esitetään kehyksen suositeltava käyttö linssin 
suodatusluokan mukaisesti. Jos käytössä on fotokromaattiset 
linssi, kun käytetään ympäröivää UV:tä säätämään luokkien 
välillä, “#”-merkin jälkeen näkyy kaksi numeroa: ensimmäinen 
numero ilmaisee häivytetyintä tai vaaleinta linssien tilaa ja 
toinen numero ilmaisee täysin aktivoitua linssien tilaa. 
Jos suodatusluokan numeron perässä on “A”-kirjain, 
aurinkolasit eivät sovellu käytettäviksi ajettaessa tai tiekäytössä. 
Jos linssit ovat polarisoivat, suodatusluokkaa seuraa kirjain “P”. 
Jos kehyksessä on vaihtolinssit, niiden suodatusluokka näkyy 
vasemmassa linssissä.

Πως να αναγνωρίσετε την κατηγορία προστασίας – «κατηγορία 
φίλτρου» – των γυαλιών ηλίου:
Στο εσωτερικό μέρος του αριστερού βραχίονα του σκελετού, ο αριθμός 
μετά το σύμβολο # υποδεικνύει την κατηγορία φίλτρου του φακού: 
στον παρακάτω πίνακα αναγράφεται η συνιστώμενη χρήση του 
σκελετού, σύμφωνα με τον αριθμό κατηγορίας του φίλτρου φακού. Σε 
περίπτωση φωτοχρωμικών φακών, και βάσει των υπεριώδων ακτίνων 
περιβάλλοντος για την προσαρμογή μεταξύ κατηγοριών, υπάρχουν 
δύο αριθμοί μετά το σύμβολο #: ο πρώτος αριθμός υποδεικνύει το πιο 
απαλό φίλτρο, δηλαδή το φίλτρο με την πιο ανοιχτόχρωμη διαβάθμιση, 
ενώ ο δεύτερος αριθμός το πλήρως ενεργοποιημένο φίλτρο, δηλαδή 
εκείνο με την πιο σκουρόχρωμη διαβάθμιση.
Σε όλες τις περιπτώσεις, εάν μετά τον αριθμό κατηγορίας φίλτρου 
εμφανίζεται το γράμμα «Α», τα γυαλιά ηλίου δεν είναι κατάλληλα για 
χρήση στον δρόμο και για την οδήγηση. Σε περίπτωση που ο σκελετός 
έχει πολωτικούς φακούς, ο αριθμός κατηγορίας φίλτρου ακολουθείται 
από το γράμμα «P». Εάν ο σκελετός διαθέτει συμπληρωματικούς 
φακούς, ο αριθμός κατηγορίας φίλτρου αναγράφεται στον αριστερό 
φακό. 

Sådan identi�ceres beskyttelseskategorien, 
“�lterkategori”, for solbrillerne: 
På stellet, internt på den venstre brillestang, angiver tallet efter 
symbolet # �lterkategorien: Den nedenstående tabel angiver 
den anbefalede anvendelse, i funktion af �lterkategorien.
I tilfælde af fotokromatiske linser er symbolet # efterfulgt af 
to tal: Det første angiver �lterkategorien i den lyse tilstand, 
det andet �lterkategorien i den mørke tilstand. I alle tilfælde 
er brillen ikke egnet til brug på vejen eller under kørsel, hvis 
�lterkategoriens nummer er efterfulgt af bogstavet “A”. Stel 
med polariserende linser er afmærket med bogstavet P. Hvis 
stellet er udstyret med ekstra linser, vil deres �lterkategori være 
angivet på den venstre linse

Raidė „A“ =      Burts „A” =  Letter “A” =  

Wie die Schutzkategorie – „Filterkategorie“ von Sonnenbrillen 
zu erkennen ist:
An der linken Innenseite des Brillenrahmens weist die Zahl nach 
dem Symbol „#“ auf die Filterkategorie der Gläser hin: In der 
untenstehenden Tabelle sind die Anwendungsempfehlungen für 
die Brille in Übereinstimmung mit der Filterkategorie der Gläser 
angegeben. Bei photochromatischen Gläsern, die mittels UV-
Strahlung zwischen den Kategorien wechseln, sind nach dem Symbol 
„#“ zwei Zahlen angegeben: Die erste Zahl steht für den blassen 
oder hellsten Zustand des Glases, während die zweite Zahl für den 
vollständig aktivierten oder dunkelsten Zustand des Glases steht.
Wenn nach der Filterkategorie der Buchstabe „A“ angeführt ist, 
bedeutet dies in allen Fällen, dass die Sonnenbrille nicht zum Führen 
von Fahrzeugen sowie für den Straßenverkehr geeignet ist. Bei 
polarisierten Gläsern ist nach der Filterkategorie der Buchstabe „P“ 
zu �nden. Wenn die Brille über zusätzliche Gläser verfügt, ist die 
Filterkategorie am linken Glas angegeben.

Как да се определи категорията на защита – “категория 
филтър” – на слънчева светлина:
От лявата вътрешна страна на рамката, номерът след символа 
“#” обозначава категорията на филтъра на стъклата: таблицата 
по-долу показва препоръката за употреба на рамката,  според 
номера на категорията на филтъра. В случай на фотохромни 
лещи, използвайки UV среда за корекция между категориите, 
има два номера след символа “#”: първият номер посочва 
избледняването, или най-светлият статус на стъклата, докато 
вторият номер посочва пълното активиране, или най-светлият 
статус на стъклата. 
Във всички случаи, ако номерът на категория на филтъра е 
последван от буквата “A”, слънчевите очила не са подходящи 
за шофиране и използване на пътя. В случай на поляризиращи 
стъкла, номерът на категория на филтъра е последван от 
буквата “P”. Ако рамката е оборудвана с допълнителни лещи, 
номерът на категорията на техния филтър ще бъде посочен на 
лявото стъкло.

DESCRIPTION AND RECOMMENDED USE DESCRIPTION AND RECOMMENDED USE DESCRIZIONE E UTILIZZO CONSIGLIATO: POPIS A DOPORUČENÉ POUŽITÍ DESCRIPCIÓN Y USO RECOMENDADO

= Netinkami naudoti 
kelyje ir vairuojant.

= „Nav piemērotas 
vadīšanai vai izmantošanai 
ceļa apstākļos”  

=  “Niet geschikt voor rijden 
en gebruik op de weg” 

KIRJELDUS JA SOOVITUSLIK OTSTARVE KUVAUS JA SUOSITELTU KÄYTTÖΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΣΥΝΙΣΤΩΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗBESKRIVELSE OG ANBEFALET BRUG: BESCHREIBUNG UND 
ANWENDUNGSEMPFEHLUNGEN

Light tint sunglasses. Very limited reduction of 
sunglare. Limited UV protection.

Light tint sunglasses. Very limited reduction of 
sunglare. Limited UV protection.

Occhiale da sole con �ltri chiari. Riduzionemolto 
limitata del bagliore del sole. Limitata 
protezione UV.

Saulės 
šviesos 
pralaidumas

Gaismas 
caurlaidības 
diapazons

Bereik van 
lichttransmissie

Lehce zabarvené sluneční brýle. Velmi omezené 
snížení ostrého slunečního světla. 
Omezená UV ochrana.

Gafas de sol claras. Reducción muy limitada del 
reÓejo. Protección UV limitada.

Heleda tooniga päikeseprillid. Väga piiratud 
kaitse pimestava valguse eest. Keskmine kaitse 
UV-kiirguse vastu.

Kevyesti sävytetyt linssit Vähentävät auringon 
häikäisyä erittäin rajallisesti. Rajallinen 
UV-suojaus.

Ανοιχτόχρωμα γυαλιά ηλίου. Πολύ περιορισμένη 
μείωση της ηλιακής θάμβωσης. Περιορισμένη 
προστασία από την υπεριώδη ακτινοβολία.

Solbriller med lyse �ltre. Stærkt begrænset 
reduktion af sollys. Begrænset UV-beskyttelse.

Leicht getönte Sonnenbrille. Sehr eingeschränkte 
Dämpfung der Sonnenstrahlung. Beschränkter 
UV-Schutz.

Akiniai nuo saulės su šviesiais lęšiais. Ribota 
apsauga nuo saulės spinduliuotės. Vidutiniškai 
apsaugo nuo UV spindulių.

Gaiša toņa saulesbrilles. Ierobežota aizsardzība 
pret saules apžilbinājumu. Mērena aizsardzība 
pret UV.

Licht getinte zonnebril. Beperkte bescherming 
tegen zonlicht. Matige UV-bescherming.

Filter Category Filter Category Categoria �ltro              Kategorie 
�ltru

Categoría 
del �ltro

Filtri 
kategooria

Suodatusluokka

Bendros paskirties akiniai nuo saulės. Gera 
apsauga nuo saulės spinduliuotės. Gerai apsaugo 
nuo UV spindulių.

Standarta saulesbrilles. Laba aizsardzība pret 
saules apžilbinājumu. Laba aizsardzība pret UV.

Zonnebril voor algemeen gebruik. Goede 
bescherming tegen zonlicht.  Goede 
UV-bescherming. 

Κατηγορία 
Φίλτρου

Filterkategori Filterkategorie

Letter  “A“ = Letter  “A“ = Lettera  “A“ = Písmeno „A“ =

Bendros paskirties akiniai nuo saulės. Aukšto lygio 
apsauga nuo saulės spinduliuotės. Gerai apsaugo 
nuo UV spindulių.

Standarta saulesbrilles. Augsta aizsardzība pret 
saules apžilbinājumu. Laba aizsardzība pret UV.   

Zonnebril voor algemeen gebruik. Hoge 
bescherming tegen zonlicht. Goede 
UV-bescherming.

Letra “A” = Täht A =  Kirjain “A” =  Γράμμα «A» =Bogstav “A”  = Buchstabe “A” == “Not suitable for 
driving and road use“

= “Not suitable for 
driving and road use“

= “Non adatto all’uso 
in strada e alla guida“

=  „Nevhodné pro použití 
za volantem a na silnicích“  

=  “No son adecuadas 
para conducir ni usar en 
la carretera” 

= ei sobi sõiduki juhtimiseks 
ja liikluses kasutamiseks  

= “eivät sovellu 
käytettäväksi ajettaessa 
tai maantiellä.”  

= «Δεν είναι κατάλληλα για 
την οδήγηση και για χρήση 
στον δρόμο»   

=  “Ikke egnet til brug på 
veje eller under kørsel”

Akiniai nuo saulės su labai tamsiais lęšiais 
specialiam naudojimui, labai gera apsauga nuo 
saulės spinduliuotės. Labai aukšto lygio apsauga 
nuo saulės spinduliuotės, t.y. esant prie 
jūros, sniegynuose, aukštai kalnuose ar 
dykumose. Netinkami naudoti kelyje 
ar vairuojant. Gerai apsaugo nuo 
UV spindulių.

Speciāla lietojuma saulesbrilles ar ļoti tumšu 
toņu �ltriem, ļoti augsts saules apžilbinājuma 
samazinājums. Ļoti augsta aizsardzība pret ekstremālu 
saules apžilbinājumu, piem., jūrā, ar 
sniegu pārklātos laukos, augstos kalnos 
vai tuksnesī. Nav piemērotas vadīšanai 
vai izmantošanai ceļa apstākļos. Laba 
aizsardzība pret UV.

Speciale zonnebril met zeer donker getinte 
�lters, zeer hoge zonlichtreductie. Zeer hoge 
bescherming tegen extreem zonlicht, 
bijvoorbeeld op zee, op sneeuwvelden, 
op hoge bergen of in de woestijn. Niet 
geschikt voor rijden en gebruik op de 
weg. Goede UV-bescherming.      

= “Nicht für den Gebrauch 
beim Führen von 
Fahrzeugen geeignet”  

Range 
of Luminous 
Transmittance

Range 
of Luminous 
Transmittance

Gamma di 
trasmittanza 
luminosa

Rozsah 
Světelná 
propustnost

Alcance de 
la transmitancia 
luminosa

Valgusläbivuse 
vahemik

Valon 
läpäisyalue

Φάσμα 
Φωτεινής 
Διαπερατότητας

Område for 
Lystransmission Licht- 

transmissionsbereich

Light tint sunglasses. Limited protection against 
sunglare. Moderate UV protection.

Light tint sunglasses. Limited protection against 
sunglare. Moderate UV protection.

Occhiale da sole con �ltri chiari. Limitata protezione 
dal bagliore solare. Moderata protezione UV.

Lehce zabarvené sluneční brýle. Omezené 
snížení ostrého slunečního světla. Střední 
UV ochrana.

Gafas de sol claras. Protección limitada contra el 
reÓejo. Protección UV moderada.

Heleda tooniga päikeseprillid. Piiratud kaitse 
pimestava valguse eest. Keskmine kaitse 
UV-kiirguse vastu.

Kevyesti sävytetyt linssit Vähentävät auringon 
häikäisyä rajallisesti. Kohtalainen UV-suojaus.

Ανοιχτόχρωμα γυαλιά ηλίου. Περιορισμένη 
προστασία από την ηλιακή θάμβωση. Μέτρια 
προστασία από την υπεριώδη ακτινοβολία.

Solbriller med lyse �ltre. Begrænset beskyttelse 
mod sollys. Moderat UV-beskyttelse.

Leicht getönte Sonnenbrille. Eingeschränkte 
Dämpfung der Sonnenstrahlung. Mittlerer 
UV-Schutz.

General purpose sunglasses. Good protection 
against sunglare. Good UV protection.

General purpose sunglasses. Good protection 
against sunglare. Good UV protection.

Occhiale da sole per utilizzo generale. 
Buona protezione dal bagliore solare. 
Buona protezione UV.

Sluneční brýle pro běžné použití. 
Dobrá ochrana proti ostrému slunečnímu 
světlu. Dobrá UV ochrana.

Gafas de sol para uso general. Buena protección 
contra el reÓejo. Buena protección UV.

Üldotstarbelised päikeseprillid. Hea kaitse 
pimestava valguse eest. Hea kaitse 
UV-kiirguse vastu.   

Yleiskäyttöiset aurinkolasit. Suojaavat hyvin 
auringon häikäisyä vastaan. Hyvä UV-suojaus.

Γυαλιά ηλίου γενικής χρήσης. Καλή προστασία από 
την ηλιακή θάμβωση. Καλή προστασία από την 
υπεριώδη ακτινοβολία.

Solbriller til almen brug. God beskyttelse mod 
sollys. God UV-beskyttelse.

Sonnenbrillen für allgemeine Verwendung. Guter 
Schutz gegen Sonnenstrahlung. Guter UV-Schutz.

General purpose sunglasses. High protection 
against sunglare. Good UV protection.

General purpose sunglasses. High protection 
against sunglare. Good UV protection.

Occhiale da sole per utilizzo generale. 
Alta protezione dal bagliore solare. 
Buona protezione UV.

Sluneční brýle pro běžné použití. Vysoká 
ochrana proti ostrému slunečnímu světlu. 
Dobrá UV ochrana.

Gafas de sol para uso general. Protección alta 
contra el reÓejo. Buena protección UV.

Üldotstarbelised päikeseprillid. Väga hea 
kaitse pimestava valguse eest. Hea kaitse 
UV-kiirguse vastu.

Yleiskäyttöiset aurinkolasit. Suojaavat erittäin hyvin 
auringon häikäisyä vastaan. Hyvä UV-suojaus.

Γυαλιά ηλίου γενικής χρήσης. Υψηλή προστασία 
από την ηλιακή θάμβωση. Καλή προστασία από 
την υπεριώδη ακτινοβολία.

Solbriller til almen brug. Høj beskyttelse mod 
sollys. God UV-beskyttelse.

Sonnenbrillen für allgemeine Verwendung.
Hoher Schutz gegen Sonnenstrahlung. Guter 
UV-Schutz.

Occhiale da sole con �ltri molto scuri di uso 
speciale, riduzione molto alta del bagliore 
solare. Protezione molto alta da 
bagliori estremi, ad esempio al 
mare, su distese di neve, in alta 
montagna, nel deserto. Non idoneo 
all’utilizzo su strada, o durante la 
guida. Buona protezione UV.

Special purpose sunglasses with very dark 
tint �lters, very high sunglare reduction. 
Very high protection against 
extreme sunglare, e.g. at sea, over 
snow�elds, on high mountains, or 
in desert. Not suitable for driving 
and road use. Good UV protection.

Special purpose sunglasses with very dark 
tint �lters, very high sunglare reduction. 
Very high protection against 
extreme sunglare, e.g. at sea, over 
snow�elds, on high mountains, or 
in desert. Not suitable for driving 
and road use. Good UV protection.

Speciální sluneční brýle s velmi tmavě 
zbarvenými �ltry, velmi vysoké omezení ostrého 
slunečního světla. Velmi vysoká ochrana proti 
extrémně ostrému slunečnímu 
světlu, např. na moři, na zasněžených 
plochách, ve vysokých horách nebo 
na poušti. Nevhodné pro použití 
za volantem a na silnicích. Dobrá 
UV ochrana.

Gafas de sol para usos especiales con �ltros 
muy oscuros, reducción muy alta del reÓejo. 
Protección muy alta contra el reÓejo extremo; 
por ejemplo, en el mar, sobre 
campos nevados, en las montañas 
altas o en el desierto. No son 
adecuadas para conducir ni usar en 
la carretera. Buena protección UV.

Eriotstarbelised päikeseprillid väga tumeda 
tooniga �ltritega. Väga hea kaitse pimestava 
valguse eest. Väga hea kaitse eriti tugeva 
pimestava valguse eest, nt merel, 
lumeväljadel, kõrgel mägedes või 
kõrbes. Ei sobi sõiduki juhtimiseks 
ja liikluses kasutamiseks. Hea kaitse 
UV-kiirguse vastu.

Aurinkolasit erityiseen tarkoitukseen erittäin 
tummasävyisillä suodattimilla, suojaavat erittäin 
hyvin auringon häikäisyä vastaan. Suojaavat erittäin 
hyvin äärimmäistä auringon häikäisyä 
vastaan, esim. merellä, lumikentillä, 
korkeilla vuorilla tai aavikolla. eivät sovellu 
käytettäväksi ajettaessa tai maantiellä. 
Hyvä UV-suojaus.  

Γυαλιά ηλίου ειδικής χρήσης με πολύ σκουρόχρωμα 
φίλτρα και πολύ υψηλή μείωση της ηλιακής 
θάμβωσης. Πολύ υψηλή προστασία από την 
υπερβολική θάμβωση, π.χ. στην 
θάλασσα, σε χιονισμένες εκτάσεις, ψηλές 
βουνοκορφές ή στην έρημο. Δεν είναι 
κατάλληλα για την οδήγηση και για 
χρήση στον δρόμο. Καλή προστασία από 
την υπεριώδη ακτινοβολία.

Solbriller med meget mørke �ltre til specialbrug, 
meget høj reduktion af sollys. Meget høj 
beskyttelse mod ekstremt lys, for 
eksempel på stranden, på sne, i 
høje bjerge, i ørkenen. Ikke egnet til 
brug på veje eller under kørsel. God 
UV-beskyttelse.

Sehr dunkle Sonnenbrillen für spezielle 
Verwendungen. Sehr hoher Schutz gegen 
extreme Sonnenstrahlung, wie 
sie am Meer, bei Schneefeldern, 
im Hochgebirge oder in Wüsten 
auftritt. Guter UV-Schutz.

ITIT HUHRIT NOTICE D’INFORMATION 
CONFORME A LA NORME EN ISO 12312-1:2022

INFORMACIJE O PROIZVODU ZA KORISNIKE  
U SKLADU S NORMOM EN ISO 12312-1:2022

INFORMÁCIÓS TÁJÉKOZTATÓ FELHASZNÁLÓKNAK 
AZ EN ISO EN ISO 12312-1:2022 SZABVÁNY ÉRTELMÉBENFR

• AVERTISSEMENT : Ce produit est conçu pour protéger les 
utilisateurs contre les risques de dommages aux yeux causés par 
une exposition aux rayons solaires Ce produit ne convient pas à 
l’utilisation ou à la conduite automobile de nuit, dans des conditions 
de faible luminosité ou au crépuscule. Ne pas utiliser pour une 
observation directe du soleil ou d’éclipses solaires. Ne convient pas 
à la protection contre les sources de rayonnement arti�cielles.ou à la 
protection de l’œil contre des risques mécaniques. En cas de choc, 
les lunettes pourraient se casser et blesser le visage et les yeux. En 
cas d’usure des �ltres solaires ou de la monture, il est conseillé de 
les remplacer.

• MARQUAGE et ACCESSOIRES : N’utiliser que des accessoires et des 
pièces d’origines.

• NETTOYAGE ET SOIN DE LA MONTURE : Ne pas utiliser de chiÚons 
sales ou abrasifs. Utiliser un savon délicat et non-abrasif et sécher en 
utilisant un chiÚon propre et doux. Après chaque utilisation, ranger 
les lunettes dans l’étui de protection fourni. 

• Déclaration de conformité : Prière de visiter le site https://www.
marchon.com/conformity-region.html et de cliquer sur le lien 
Déclaration de conformité. Veuillez suivre les instructions présentes 
sur le site internet a�n d’obtenir votre Déclaration de conformité.

• Produit en conformité avec le Règlement de l’Union européenne 
2016/425 et avec la norme EN ISO 12312-1:2022.

• PAŽNJA: Proizvod je namijenjen za zaštitu očiju od mogućih 
ozljeda uslijed izlaganja sunčevoj svjetlosti. Proizvod nije 
prikladan za korištenje u uvjetima prigušenog svjetla ili 
sumraka, niti za noćnu vožnju. Nije prikladan za izravno 
gledanje u sunce ili promatranje pomrčina sunca. Nisu 
namijenjene za zaštitu umjetnog izvora zračenjaili opasnosti 
od mehaničkih udaraca pri kojima se naočale mogu razbiti i 
ozlijediti lice i oči. Ako se �lteri (stakla za sunce) ili okvir oštete, 
preporučujemo da ih zamijenite.

• MARKA i PRIBOR: Koristite samo originalni pribor 
i zamjenske dijelove.

• ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE OKVIRA: Ne koristite prljave ili 
abrazivne krpice. Koristite samo blagi, neabrazivni deterdžent 
s čistom, mekanom krpicom. Nakon korištenja okvir spremite 
u zaštitnu kutiju koju ste dobili s njim. 

• Izjava o sukladnosti: Posjetite https://www.marchon.com/
conformity-region.html i odaberite poveznicu na Izjavu o 
sukladnosti. Za prikaz vaše Izjave o sukladnosti slijedite upute 
na web stranici.

• Proizvod je sukladan s Uredbom (EZ) 2016/425 i normom 
EN ISO 12312-1:2022.

• FIGYELMEZTETÉS: Ez a termék napfénynek kitétellel 
szemben védi a szemet a károsodás kockázatával szemben. 
Ez a termék nem alkalmas éjszakai, szürkületi vagy alkonyati 
viseletre, vagy gépjármű-vezetésre. Nem alkalmas a Nap 
vagy napfogyatkozás meg�gyelésére. Nem használhatók 
mesterséges sugárzó fényforrásokkal szembeni védelemre 
vagy biztonsági szemüvegként mechanikus ütközési 
veszély ellen, amely során a napszemüveg eltörhet, arc-, 
vagy szemsérüléseket okozhat. Ha a szűrők (napszemüveg 
lencsék) vagy keret elkopik, akkor javasolt kicserélni.

• JELZÉSEK ÉS TARTOZÉKOK: Csak eredeti tartozékokat és 
pótalkatrészeket használjon.

• KERETTISZTÍTÁS ÉS ÁPOLÁS: Ne használjon szennyezett 
vagy dörzsölő ruhákat. Tisztítsa enyhe, nem súroló 
szappannal és szárítsa meg tiszta és puha ruhával. A keretet 
használat után tárolja a védelemre szánt tokjában. 

• Megfelelőségi nyilatkozat: Tekintse meg a  
https://www.marchon.com/conformity-region.html 
oldalt és kattintson a Megfelelőségi nyilatkozat linkre. 
Kövesse a weboldalon olvasható utasításokat ahhoz, hogy 
megkaphassa a Megfelelőségi nyilatkozatát.

• A 2016/425 Európai Unió Rendelkezésnek és az EN ISO 
12312-1:2022 szabványnak megfelelő termék.

Pour savoir la catégorie de protection, « catégorie de �ltre », 
des lunettes de soleil :
Le numéro présent à l’intérieur de la branche gauche des lunettes 
après le symbole « # » indique la catégorie des �ltres : les utilisations 
conseillées des lunettes sont décrites dans le tableau ci-dessous, en 
fonction du numéro de la catégorie de �ltre. Dans le cas de verres 
photochromiques qui changent de catégorie en fonction des UV 
auxquels ils sont exposés, deux numéros sont indiqués après le 
symbole « # » : le premier numéro indique la catégorie des verres 
quand ils sont dans leur état le plus clair, tandis que le deuxième 
numéro indique la catégorie quand ils sont dans leur état le plus foncé 
(lorsqu’ils sont activés au maximum). 
Dans tous les cas, si le numéro de la catégorie de �ltre est suivi de 
la lettre « A », les lunettes de soleil ne conviennent pas à la conduite 
automobile et aux usagers de la route. Dans le cas de verres polarisés, 
la catégorie de �ltre est suivie de la lettre « P ». Si les lunettes sont 
équipées de verres interchangeables, le numéro de la catégorie de 
�ltre est indiqué sur le verre gauche.

Kako se određuje kategorija zaštite – “kategorija �ltera” – 
sunčanih naočala:
S unutrašnje strane lijeve drške naočala, nakon simbola “#”, 
nalazi se broj koji označava kategoriju �ltera stakala: u tablici 
dolje prikazana je preporučena uporaba okvira prema broju 
kategorije njegovih stakala. Kod fotokromatskih naočala 
koje koriste UV iz okoline za podešavanje kategorija, nakon 
simbola “#” navedena su dva broja: prvi se odnosi na ublaženo, 
najsvjetlije stanje stakala, a drugo n potpuno aktivno, 
najtamnije stanje stakala. 
U svakom slučaju, ako se nakon oznake kategorije �ltera 
nalazi slovo “A”, naočale nisu prikladne za vožnju i uporabu na 
cesti. Kod polariziranih stakala nakon broja kategorije �ltera 
navedeno je slovo “P”. Ako okvir ima i pomoćne leće, njihov 
broj kategorije �ltera naveden je na lijevoj leći.

Hogyan határozható meg a napszemüvegek védelmi 
kategóriája („szűrőkategória”):
A keret bal szárának a belső részén a „#” szimbólum utáni 
szám a lencse szűrőkategóriáját jelzi: az alábbi táblázat a keret 
javasolt használatát mutatja a lencseszűrő kategóriaszáma 
szerint. Fotokróm lencsék esetén, amelyeknél a környezeti 
UV segítségével állítható be a kategória, két szám van a 
„#” szimbólum után: az első szám a lencse halvány vagyis 
legvilágosabb állapotát jelzi, míg a második szám a teljesen 
aktív, vagyis legsötétebb állapotát. 
Mindegyik esetben, ha a szűrőkategóriát az „A” betű követi, 
akkor a napszemüveg nem alkalmas gépjármű-vezetésre és 
közúti használatra. Polárlencsék esetében a szűrőkategória 
számát egy „P” betű követi. Ha a kereten tartozék lencsék 
vannak, akkor a szűrőkategóriájuk számát a bal oldali lencsén 
láthatja.

DESCRIPTION ET UTILISATION CONSEILLEE OPIS I PREPORUČENA UPORABA LEÍRÁS ÉS JAVASOLT HASZNÁLAT

Lunettes de soleil légèrement teintées. AÚaiblissement 
très limité de l’éblouissement solaire. Protection 
UV limitée.

Lagano obojane sunčane naočale. Vrlo ograničeno 
umanjuju utjecaj sunčeve svjetlosti. Ograničena 
UV zaštita.

Világos árnyalatú napszemüveg A napfényt 
nagyon korlátozottan csökkenti. Korlátozott 
UV védelem.

Catégorie 
Filtre

Kategorija 
�ltera

Szűrőkategória

Lettre « A » = Slovo “A” =  „A” betű = = « Ne convient pas à la 
conduite automobile et aux 
usagers de la route »

= “Nisu primjerene za 
vožnju i uporabu na cesti”  

= „Gépjármű-vezetésre és 
közúti használatra nem 
alkalmas”  

Intervalle de 
Transmittance 
lumineuse

Razina 
propuštanja 
svjetlosti

Fényáteresztő 
Tartomány

Lunettes de soleil légèrement teintées. 
AÚaiblissement limité de l’éblouissement solaire. 
Protection UV modérée.

Lagano obojane sunčane naočale. Ograničena 
zaštita od sunčeve svjetlosti. Umjerena UV zaštita.

Világos árnyalatú napszemüveg A napfénnyel 
szemben korlátozott védelmet nyújt. Mérsékelt 
UV védelem.

Lunettes de soleil avec verres de teinte moyenne. 
Bonne protection contre l’éblouissement solaire. 
Bonne protection UV.

Sunčane naočale za opću namjenu. Dobra 
zaštita od sunčeve svjetlosti. Dobra UV zaštita. 

Általános célú napszemüveg. A napfénnyel 
szemben jó védelmet nyújt. Jó UV védelem.

Lunettes de soleil avec verres foncés. Protection 
élevée contre l’éblouissement solaire Bonne 
protection UV.

Sunčane naočale za opću namjenu. Visoka 
zaštita od sunčeve svjetlosti. Dobra UV zaštita. 

Általános célú napszemüveg. A napfénnyel 
szemben erős védelmet nyújt. Jó UV védelem.   

Lunettes de soleil très  foncées, pour usage 
spéci�que. Réduction très forte de l’éblouissement 
solaire. Protection très élevée contre les 
rayonnements solaires extrêmes comme 
en mer, en espaces enneigés, en haute 
montagne ou dans le désert. Non adapté 
à l’utilisation sur route et à la conduite de 
véhicules. Bonne protection UV.

Sunčane naočale za posebnu namjenu s 
vrlo tamno obojanim �lterima, vrlo visoka 
zaštita od sunčeve svjetlosti. Vrlo visoka 
zaštita od jake sunčeve svjetlosti, 
npr. na moru, snijegu, u visokim 
planinama ili u pustinji. Nisu 
primjerene za vožnju ili uporabu 
na cesti. Dobra UV zaštita.

Nagyon sötét szűrőjű, speciális célra való 
napszemüveg, nagyban csökkenti a napfényt. 
Nagyon erős védelem a nagyfénnyel 
szemben, pl. tengerparton, hóval fedett 
területeken, magas hegyekben vagy 
sivatagban. Gépjármű-vezetésre és közúti 
használatra nem alkalmas. Jó UV védelem.

ОПИСАНИЕ И ПРЕПОРЪЧИТЕЛНА УПОТРЕБА

Слънчеви очила с лек нюанс. Много ниска 
степен на защита от слънчево заслепяване.  
ЛИМИТ UV ЗАЩИТА.

Категория на 
Филтър

Буква “A” = = “Не са подходящи за 
шофиране и за употреба 
на пътя” 

Диапазон 
на Светлинна 
Пропускливост

Слънчеви очила с лек нюанс. Ниска степен 
на защита от слънчево заслепяване. СРЕДНА 
UV ЗАЩИТА.
Слънчеви очила за обща употреба. Добра 
степен на защита от слънчево заслепяване. 
ДОБРА UV ЗАЩИТА.
Слънчеви очила за обща употреба. Висока 
степен на защита от слънчево заслепяване. 
ДОБРА UV ЗАЩИТА.
Много тъмни слънчеви очила със специално 
предназначение, много висока степен на защита 
от слънчево заслепяване. Много висока степен 
на защита от прекомерно слънчево 
заслепяване, напр. на морето, в 
заснежени зони, на високи планини 
или в пустинята. Не са подходящи 
за шофиране и за употреба на пътя. 
ДОБРА UV ЗАЩИТА.

IT INFORMATION FOR UNITED KINDOM

• USER INFORMATION SHEET Complies with the 
provisions of the Regulation 2016/425 on Personal 
Protective Equipment as brought into UK law and 
amended and of the designated standards EN 
ISO 12312:2022.

Personal Protective Equipment Authorised 
Representative designated in the UK by:

Marchon UK Limited: 
6th Floor, 3 Onslow Street 

Guildford GU1 4YS, United Kingdom 
Tel. 011 44 0800 72 2020
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SLSKNOTA DE INFORMAÇÃO  
CONSOANTE À EN ISO 12312-1:2022

FIȘĂ DE INFORMAȚII PENTRU UTILIZATOR  
ÎN CONFORMITATE CU EN ISO 12312-1:2022

INFORMAČNÝ LIST POUŽÍVATEĽA  
V SÚLADE S EN ISO 12312-1:2022

INFORMATION SOM TILLHANDAHÅLLS  
FÖRENLIGT MED ISO-STANDARDEN 12312-1:2022

EN ISO 12312-1:2022 
STANDARTINA GÖRE BİLGİ NOTU

Marchon Europe B.V.
Deccaweg 33

1042 AE Amsterdam
The Netherlands

Tel. 0031205815050

INFORMATIVNO OBVESTILO 
NA OSNOVI STANDARDA EN ISO 12312-1:2022

• ADVARSEL: Dette produktet skal brukes til å beskytte 
bærerne mot faren for øyeskader på grunn av eksponering 
for sollys. Dette produktet er ikke egnet for bruk, eller for 
kjøring om kvelden, under dårlig opplyste forhold eller 
i skumringen. Det er ikke egnet for å se direkte på solen 
eller for å se på solformørkelser. Beskytter ikke mot kunstig 
stråling, eller som vernebriller mot mekanisk støtfare, hvor 
solbrillene kan knuses og forårsake skader på ansiktet og 
øynene.  Dersom �ltrene (sollinsene) eller innfatningen blir 
slitt, anbefales det å skifte dem ut.

• MERKING OG TILBEHØR: Bruk kun originalt tilbehør og 
reservedeler.

• RENGJØRING OG PLEIE AV INNFATNING: Ikke bruk 
tilgrisede eller slipende kluter.  Bruk kun en mild, ikke-
slipende såpe og tørk av med å bruke en ren og myk klut.  
Etter bruk av innfatningen, oppbevar den i etuiet som følger 
med for å beskytte den. 

• Samsvarserklæring: Vennligst gå inn på https://
w w w. m a r c h o n . c o m / c o n f o r m i t y - r e g i o n . h t m l 
og klikk på linken for Samsvarserklæringen. Vennligst følg 
instruksjonene på nettsiden for å få din samsvarserklæring.

• Produkt som samsvarer med 2016/425 EU-Regulering og 
med EN ISO 12312-1:2022. norm.

• UWAGA: Ten produkt ma na celu ochronę użytkowników przed 
ryzykiem uszkodzenia oczu z powodu ekspozycji na światło 
słoneczne. Produkt nie nadaje się do użytkowania i prowadzenia 
pojazdów w nocy, przy słabym oświetleniu lub o zmierzchu. 
Nie nadaje się do bezpośredniej obserwacji słońca ani do 
oglądania zaćmień słońca. Nie są przeznaczone do ochrony 
przed sztucznymi źródłami promieniowania ani zagrożeniami 
mechanicznymi; okulary przeciwsłoneczne mogą bowiem 
połamać się, powodując obrażenia oczu i twarzy. W przypadku 
zużycia �ltrów (soczewek przeciwsłonecznych) lub oprawek 
zaleca się ich wymianę.

• OZNAKOWANIE I AKCESORIA: Używać tylko oryginalnych 
części zamiennych i akcesoriów.

• CZYSZCZENIE I PIELĘGNACJA OKULARÓW: Nie używać 
zabrudzonych lub szorstkich ściereczek. Używać tylko łagodnego 
mydła bez środków ściernych. Wycierać czystą i miękką szmatką. 
Przechowywać w futerale ochronnym. 

• Deklaracja zgodności: Deklaracja zgodności znajduje się na 
stronie https://www.marchon.com/conformity-region.html, w 
zakładce „Deklaracja zgodności”. Aby uzyskać dokument, należy 
postępować zgodnie z instrukcjami na stronie internetowej.

• Produkt jest zgodny z rozporządzeniem Unii Europejskiej 
2016/425 i spełniają normę EN ISO 12312-1:2022.

• AVISO: Este produto é destinado a proteger os utilizadores contra 
o risco de dano aos olhos devido à exposição solar. Óculos não 
idóneos nem ao uso, nem à condução à noite, em condições 
de escassa luminosidade e ao anoitecer. Não adequados para 
a observação direta do sol ou de eclipses solares. Não são 
adequados para a proteção contra fontes de radiação arti�ciais, 
ou contra perigos de impactos mecânicos que poderiam 
provocar rupturas, causando feridas ao rosto e aos olhos. Em 
caso de desgaste dos �ltros ou da armação, recomenda-se a sua 
substituição.

• MARCAÇÃO e ACESSÓRIOS: Utilizar apenas peças 
sobressalentes originais.

• LIMPEZA E CUIDADO DA ARMAÇÃO: não utilizar panos sujos 
ou abrasivos. Utilizar os detergentes neutros não abrasivos 
comuns, com um pano macio e limpo. Após a utilização da 
armação, guardá-la sempre no estojo especí�co fornecido 
juntamente, para protegê-la de danos acidentais.

• Declaração de Conformidade: Visite o site https://www.
marchon.com/conformity-region.html e clique na hiperligação 
da Declaração de Conformidade, e insira em seguida o número 
de modelo, encravado na haste.

• Produto em conformidade com o Regulamento da União 
Europeia 2016/425 e a norma EN ISO 12312-1:2022 norm.

• AVERTISMENT: Ochelarii sunt destinați să protejeze utilizatorii 
împotriva riscului de deteriorare a ochilor datorită expunerii la 
lumina soarelui Ochelarii nu sunt adecvați pentru a � utilizați, 
nici pentru a conduce pe timp de noapte, în condiții de lumină 
slabă sau la crepuscul. Nu sunt potriviți pentru observarea directă 
a soarelui sau pentru vizualizarea eclipselor solare. Nu sunt indicați 
ca şi protecţie împotriva radiațiilor provenite de la surse arti�ciale 
sau ca echipament de protecție împotriva pericolelor de impact 
mecanic, în timpul cărora ochelarii de soare s-ar putea sparge, 
provocând leziuni ale feței și ochilor. Dacă �ltrele (lentilele de 
soare) sau rama se uzează, se recomandă înlocuirea acestora.

• MARCAREA ȘI ACCESORIILE: Utilizați numai accesorii și piese 
de schimb originale.

• CURĂȚAREA ȘI ÎNGRIJIREA RAMEI: Nu utilizați cârpe murdare 
sau abrazive. Folosiți numai săpun delicat, neabraziv și uscați 
folosind o cârpă curată și moale. După utilizarea ramei, așezați-o 
în tocul prevăzut pentru protecție. 

• Declarație de conformitate: Vizitați https://www.marchon.
com/conformity-region.html și faceți clic pe link-ul Declarație de 
conformitate. Urmați instrucțiunile de pe site pentru a obține 
Declarația dvs. de conformitate.

• Produs în conformitate cu Regulamentul 2016/425 al Uniunii 
Europene și cu norma EN ISO 12312-1:2022.

• UPOZORNENIE: Tento výrobok je určený na ochranu 
používateľov pred nebezpečenstvom poškodenia očí 
spôsobeným vystaveniu slnečnému žiareniu. Nie je vhodný 
na použitie ani na jazdu v noci, za slabých svetelných 
podmienok alebo za súmraku. Nie sú určené ako ochrana 
pred umelými zdrojmi žiarenia, alebo ako ochranné okuliare 
proti mechanickému nárazu, počas ktorého by sa slnečné 
okuliare mohli rozbiť, čo by spôsobilo zranenia tváre a očí. Ak 
sa �ltre (slnečné šošovky) alebo rám opotrebujú, odporúča 
sa ich výmena.

• OZNAČENIE a PRÍSLUŠENSTVO: Používajte len originálne 
príslušenstvo a náhradné diely.

• ČISTENIE A STAROSTLIVOSŤ O RÁM: Nepoužívajte 
znečistené alebo abrazívne handričky. Používajte len mierne, 
neabrazívne mydlo a vysušte pomocou čistej a mäkkej 
handričky. Rám po použití uložte do puzdra, ktoré je určené 
na jeho ochranu. 

• Vyhlásenie o zhode: Navštívte odkaz https://
w w w. m a r c h o n . c o m / c o n f o r m i t y - r e g i o n . h t m l 
a kliknite na odkaz na vyhlásenie o zhode. Na získanie 
vyhlásenia o zhode postupujte podľa pokynov na webovej 
stránke.

• Výrobok je v súlade s nariadením Európskej únie 
2016/425 a normou  EN ISO 12312-1:2022.

• VARNING: solglasögonen är avsedda för att skydda dess 
användare från ögonskador orsakade av en exponering 
för solljus. Solglasögonen lämpar sig inte för bruk eller 
bilkörning nattetid, under förhållanden med dålig belysning, 
samt vid gryning och skymning. Solglasögonen är olämpliga 
för att titta direkt på solen eller för ett direkt betraktande av 
solförmörkelser. Får inte användas som skydd mot arti�ciell 
strålning eller mot risken för mekanisk kollision som har 
sönder solglasögonen och åsamkar skada på ansikte och 
ögon. Om sol�ltren eller bågarna slits ut rekommenderar vi 
att man byter ut dessa.

• MÄRKNING OCH TILLBEHÖR: Använd bara 
originalreservdelar.

• RENGÖRING OCH SKÖTSEL AV SOLGLASÖGONEN: 
använd inte trasor som är smutsiga eller som har slipyta. 
Använd vanligt förekommande rengöringsmedel utan 
frätande e
ekt och torka av med en mjuk och ren trasa. 
Efter att ha rengjort solglasögonen ska man lägga tillbaka 
dessa i fodralet som medföljde produkten för att skydda mot 
oavsiktlig skada.

• Intyg om Överensstämmelse: dokumentet kan läsas online 
via länken. https://www.marchon.com/conformity-region.
html. Knappa in modellnumret som �nns stämplat på bågen

• Produkten är förenlig med EU-förordningen 2016/425 
och med ISO-standarden     12312-1:2022.

• UYARI: Bu ürün, kullanıcıları güneş ışığına maruz kalma 
nedeniyle gözlerin zarar görmesi riskinden korumak için 
tasarlanmıştır. Gece, loş ışıkta veya alacakaranlıkta kullanım 
için veya sürüş için uygun değildir. Güneşin doğrudan 
gözlenmesi için veya güneş tutulmalarının görüntülenmesi 
için uygun değildir. Suni radyasyon kaynaklarından 
korunmak için kullanılmamalıdır karşı koruma gözlüğü 
olarak veya güneş gözlüklerinin kırılabileceği ve yüzün 
ve gözlerin yaralanmasına neden olabilecek mekanik 
çarpma tehlikelerine karşı güvenlik gözlüğü olarak da 
tasarlanmamıştır. Filtreler (güneş mercekleri) veya çerçeve 
aşınmışsa değiştirilmesi önerilir.

• MARKALAMA ve AKSESUARLAR: Sadece orijinal 
aksesuarları ve yedek parçaları kullanınız.

• ÇERÇEVENİN TEMİZLİK VE BAKIMI: Kirli veya aşındırıcı 
bezler kullanmayınız. Yalnızca yumuşak, aşındırıcı olmayan 
sabun kullanınız ve temiz ve yumuşak bir bez kullanarak 
kurulayınız. Çerçeveyi kullanımından sonra, verilen koruma 
kutusunda saklayınız. 

• Uygunluk Beyanı: Lütfen https://www.marchon.com/
conformity-region.html adresini ziyaret ediniz ve Uygunluk 
Beyanı bağlantısını tıklayınız. Lütfen Uygunluk Beyanınızı 
almak için web sitesindeki talimatları izleyiniz.

• 2016/425 sayılı Avrupa Birliği Yönetmeliğine ve EN ISO 
12312-1:2022  normuna uygun ürün.

Warranty Card: Sun 
Nike is committed to deliver quality products and guarantees its 
eyewear (“the Product”) for a period of (1)Year from the original 
date of purchase. In order to bene�t from the above warranty, 
the purchaser should return the defective product to the Nike 
retailer where the Product was originally purchased, together 
with proof of purchase. Failure to return the proof of purchase 
will void any claims under this warranty. If, after inspecting the 
Product, Nike has determined that the product is defective, it 
will repair it or replace it free of charge. This guarantee does not 
cover damage related to normal wear and tear of the Product. 
All cosmetic deterioration, including scu
ng, staining, and 
scratches on the Product shall not be considered defects in 
materials, manufacturing, or workmanship. This warranty also 
does not apply to any damage resulting from excessive use, 
abuse, or mishandling, nor to Product purchased as “used” 
or “substandard”. This warranty is in addition to, and not a 
modi�cation of, nor a subtraction from, and statutory warranties 
or other rights available to a purchaser under any applicable 
legislation. Alterations of any nature made to the Product shall 
void this warranty. In no event shall Nike be liable for direct, 
in-direct, incidental, or consequential damages, so the above 
limitation or exclusion may not apply to you. This warranty gives 
you speci�c legal rights, and you may also have other rights, 
which vary from state to state or in countries outside the U.S. 
 
Гаранционна карта: Sun 
Nike се ангажира да предоставя качествени продукти и 
предоставя гаранция за очилата си („Продуктът“) за период 
от (1) година от първоначалната дата на закупуване. За 
да се възползва от горепосочената гаранция, купувачът 
трябва да върне дефектния продукт на търговеца на дребно 
на Nike, от който първоначално е закупен Продуктът, 
заедно с доказателство за покупката. Непредставянето 
на доказателства за покупката води до отпадане на 
всякакви претенции по тази гаранция. Ако след проверка 
на Продукта, Nike установи, че продуктът е дефектен, ще 
го поправи или замени безплатно. Настоящата гаранция 
не покрива повреди, свързани с нормалното износване 
на Продукта. Козметичните повреди, включително 
изтъркване, зацапване и драскотини по Продукта, не се 
считат за дефекти на материалите, производството или 
изработката. Настоящата гаранция не се прилага и за 
повреди, възникнали в резултат на прекомерна употреба, 
злоупотреба или неправилно боравене, както и за Продукт, 
закупен като „употребяван“ или с „по-ниско от обичайното 
качество“. Настоящата гаранция е допълнение, а не 
изменение или освобождаване от законовите гаранции 
или други права, от които купувачът се ползва съгласно 
приложимото законодателство. Извършването на каквито и 
да е промени по Продукта води до отпадане на настоящата 
гаранция. При никакви обстоятелства Nike не носи 
отговорност за преки, косвени, случайни или последващи 
вреди, така че горното ограничение или изключение може 
да не е приложимо във Вашия случай. Настоящата гаранция 
Ви предоставя конкретни права, но може да се ползвате и 
от други права, които са различни в отделните щати или в 
държави извън САЩ. 
 
Záruční list: Sun 
Společnost Nike dbá na kvalitu svých výrobků a na brýle 
(„výrobek“) poskytuje záruku trvající (1) rok od zakoupení. 
Pokud tuto záruku budete chtít uplatnit, vraťte vadný výrobek 
prodejci, od kterého jste jej zakoupili, a předložte doklad o 
zakoupení. Bez dokladu o zakoupení tuto záruku nelze uplatnit. 
Pokud společnost Nike uzná, že je vrácený výrobek skutečně 
vadný, zdarma jej opraví nebo poskytne nový. Tato záruka se 
nevztahuje na poškození způsobené běžným používáním a 
opotřebováváním výrobku. Žádné vady na vzhledu výrobku 
včetně oděrů, skvrn a škrábanců nebudou považovány za vadu 
materiálu ani výrobní vady. Tato záruka se dále nevztahuje na 
poškození způsobené nepřiměřeným používáním či nešetrným 

zacházením ani na výrobky zakoupené „použité“ nebo „druhé 
jakosti“. Tato záruka pouze doplňuje veškeré zákonem stanovené 
záruky a práva kupujícího a nijak je nemění. Pokud výrobek 
jakýmkoli způsobem upravíte nebo změníte, záruka přestane 
platit. Společnost Nike nenese odpovědnost za žádné přímé, 
nepřímé, náhodné nebo následné škody, takže se na vás výše 
uvedená omezení či výjimky nemusejí vztahovat. Tato záruka 
vám poskytuje konkrétní práva a kromě nich stále máte ostatní 
práva stanovená zákonem své země. 
 
Garantibevis: Sun 
Nike har som målsætning af levere kvalitetsprodukter og 
yder garanti på sine briller (“produktet”) i en periode på (1) år 
fra den oprindelige anska
elsesdato. Kunden påberåber sig 
ovennævnte garanti ved at indsende det defekte produkt 
til den Nike-forhandler, hvor produktet oprindelig er købt, 
sammen med købsbeviset. Ved manglende indsendelse af 
købsbeviset bortfalder samtlige rettigheder i medfør af denne 
garanti. Såfremt Nike efter at have undersøgt produktet 
fastslår, at dette er defekt, vil Nike reparere eller udskifte 
produktet uden beregning. Denne garanti dækker ikke skader 
som følge af normal slitage. Enhver kosmetisk forringelse, 
herunder afskrabninger, rust og ridser på produktet, anses 
ikke for materiale- eller produktionsfejl. Denne garanti dækker 
heller ikke skader som følge af overdreven brug, misbrug eller 
fejlagtig håndtering eller produkter anska
ede som “brugte” 
eller “andensortering”. Denne garanti udgør et tillæg til og ikke 
en afvigelse fra eller indskrænkning af rettigheder, som en 
kunde kan påberåbe sig under relevant forbrugerlovgivning. 
Denne garanti bortfalder, såfremt der foretages nogen form 
for ændringer af produktet. Nikes ansvar omfatter ikke direkte, 
indirekte, hændelige skader eller følgeskader, så ovennævnte 
begrænsninger gælder muligvis ikke for dig. Denne garanti 
giver dig speci�kke juridiske rettigheder, men du kan have 
andre rettigheder i stater uden for USA.
 
Garantiekarte: Sonne 
Nike verp£ichtet sich, qualitativ hochwertige Produkte zu 
liefern und gewährt auf seine Brillen („das Produkt“) für einen 
Zeitraum von (1) Jahr ab dem ursprünglichen Kaufdatum eine 
Garantie. Der Käufer muss das defekte Produkt zusammen mit 
dem Kaufbeleg an den Nike-Händler zurückgeben, bei dem er 
das Produkt ursprünglich gekauft hat, um die oben genannte 
Garantie in Anspruch zu nehmen. Wird der Kaufbeleg nicht 
zurückgesandt, erlischt jeglicher Anspruch auf diese Garantie. 
Stellt Nike nach der Überprüfung des Produkts fest, dass das 
Produkt defekt ist, wird es kostenlos repariert oder ersetzt. 
Diese Garantie schließt Schäden aus, die auf den normalen 
Verschleiß des Produkts zurückzuführen sind. Alle kosmetischen 
Beeinträchtigungen, einschließlich Abnutzungen, Flecken und 
Kratzern Diese Garantie gilt außerdem nicht für Schäden, die 
durch übermäßigen Gebrauch, Missbrauch oder unsachgemäße 
Handhabung entstanden sind, und auch nicht für Produkte, 
die als „gebraucht“ oder „minderwertig“ eingestuft wurden. 
Die vorliegende Garantie gilt zusätzlich zu den gesetzlichen 
Garantien oder sonstigen Rechten, die dem Käufer nach 
geltender Rechtsprechung zustehen, und stellt weder eine 
Änderung noch eine Minderung dieser Rechte dar. Jegliche 
Änderungen am Produkt führen zum Erlöschen dieser Garantie. 
In keinem Fall haftet Nike für direkte, indirekte, zufällige oder 
Folgeschäden, weshalb die obige Einschränkung oder der 
Ausschluss möglicherweise nicht auf Sie zutri
t. Diese Garantie 
gewährt Ihnen bestimmte gesetzlich festgelegte Rechte. 
Darüber hinaus haben Sie möglicherweise weitere Rechte, die je 
nach Bundesstaat oder in Ländern außerhalb der USA variieren. 
 
Κάρτα εγγύησης: Sun 
Η Nike δεσμεύεται να παρέχει προϊόντα υψηλής ποιότητας και 
εγγυάται την ποιότητα των οπτικών ειδών της («το Προϊόν») για 
περίοδο (1) έτους από την αρχική ημερομηνία αγοράς. 
Προκειμένου να επωφεληθεί από την παραπάνω εγγύηση, ο 

αγοραστής θα πρέπει να επιστρέψει το ελαττωματικό προϊόν 
στο κατάστημα λιανικής της Nike, όπου το Προϊόν αγοράστηκε 
αρχικά, μαζί με την απόδειξη αγοράς. Η μη επιστροφή της 
απόδειξης αγοράς θα ακυρώσει τυχόν αξιώσεις βάσει αυτής της 
εγγύησης. Εάν, μετά τον έλεγχο του Προϊόντος, η Nike 
διαπιστώσει ότι το προϊόν είναι ελαττωματικό, θα το επισκευάσει 
ή θα το αντικαταστήσει δωρεάν. Η παρούσα εγγύηση δεν 
καλύπτει βλάβες που σχετίζονται με τη φυσιολογική φθορά του 
Προϊόντος. Όλες οι επιφανειακές αλλοιώσεις του Προϊόντος, 
όπως αμυχές, λεκέδες και γδαρσίματα, δεν θεωρούνται βλάβη 
λόγω ελαττωματικών υλικών, κατασκευής ή κακοτεχνίας. Η 
παρούσα εγγύηση δεν ισχύει επίσης για βλάβες που 
προκύπτουν από υπερβολική χρήση, κατάχρηση ή λάθος 
χειρισμό. Το ίδιο ισχύει και για Προϊόν που αγοράστηκε ως 
«μεταχειρισμένο» ή «υποβαθμισμένο». Η παρούσα εγγύηση 
είναι επιπρόσθετη και δεν αποτελεί τροποποίηση, ούτε 
αφαίρεση από τις νόμιμες εγγυήσεις ή άλλα δικαιώματα που 
διατίθενται σε έναν αγοραστή βάσει οποιασδήποτε ισχύουσας 
νομοθεσίας. Τροποποιήσεις πάσης φύσεως που 
πραγματοποιούνται στο Προϊόν καθιστούν άκυρη την παρούσα 
εγγύηση. Σε καμία περίπτωση η Nike δεν φέρει ευθύνη για 
άμεσες, έμμεσες, τυχαίες ή παρεπόμενες βλάβες. Επομένως ο 
ανωτέρω περιορισμός ή εξαίρεση ενδέχεται να μην ισχύει στην 
περίπτωσή σας. Η παρούσα εγγύηση σάς παρέχει συγκεκριμένα 
νομικά δικαιώματα, ενώ ενδέχεται να διαθέτετε και άλλα 
δικαιώματα, τα οποία διαφέρουν από τη μια πολιτεία στην άλλη 
ή σε χώρες εκτός των Η.Π.Α.  
 
Tarjeta de garantía: Sun 
Nike se compromete a entregar productos de calidad y 
garantiza sus anteojos (“el Producto”) por un período de (1) año, 
a partir de la fecha original de compra. Para bene�ciarse de la 
garantía mencionada arriba, el comprador deberá devolver el 
Producto defectuoso a la tienda Nike donde adquirió el 
Producto originalmente, junto con el comprobante de compra. 
Si no se devuelve el comprobante de compra, se anulará 
cualquier demanda según esta garantía. Si, después de 
inspeccionar el Producto, Nike determina que el producto está 
defectuoso, lo reparará o reemplazará sin ningún costo. Esta 
garantía no cubre los daños relacionados con el desgaste 
normal del Producto. Todo deterioro cosmético, incluyendo 
rayones, manchas y raspones en el Producto no se considerarán 
defectos de material, fabricación o mano de obra. Esta garantía 
tampoco se aplica a ningún daño que resulte de un uso 
excesivo, abuso o manejo incorrecto, ni al Producto adquirido 
como “usado” o “de calidad inferior”. Esta garantía se añade a las 
garantías legales u otros derechos que estén disponibles para el 
comprador según la legislación aplicable, sin modi�carlos ni 
eliminarlos. Las alteraciones de cualquier naturaleza que se 
hagan al Producto eliminarán esta garantía. En ningún caso Nike 
será responsable de daños directos, indirectos, incidentales o 
consecuentes, por lo que la limitación o exclusión de arriba 
puede no aplicarse para usted. Esta garantía le da derechos 
legales especí�cos y también puede tener otros derechos, que 
varían de un estado a otro o en países fuera de EE.UU.  
 
Garantiikaart: Sun 
Nike on pühendunud kvaliteetsete toodete tarnimisele ja annab 
oma prillidele (edaspidi „toode“) garantii üheks (1) aastaks alates 
algsest ostukuupäevast. Eespool nimetatud garantii 
kasutamiseks peab ostja tagastama defektse toote koos 
ostutõendiga Nike jaemüüjale, kust toode algselt osteti. 
Ostutõendi esitamata jätmine muudab käesoleva garantii alusel 
esitatud nõuded kehtetuks. Kui Nike on pärast toote 
kontrollimist kindlaks teinud, et toode on defektne, parandab ta 
selle või vahetab selle tasuta välja. Käesolev garantii ei hõlma 
kahju, mis on seotud toote tavapärase kulumisega. Kõiki tootel 
esinevaid kosmeetilisi kahjustusi, sealhulgas kriimustusi, plekke 
ja kraapimisjälgi, ei loeta materjali-, tootmis- või 
valmistamisveaks. See garantii ei kehti ka kahjustuste kohta, mis 
tulenevad liigsest kasutamisest, kuritarvitamisest või 
väärkäsitlemisest, samuti ei kehti see garantii kasutatud või 

ebakvaliteetsele tootele. Käesolev garantii täiendab ja ei muuda 
ega vähenda seadusest tulenevaid garantiisid või muid õigusi, 
mis ostjal on vastavalt kehtivatele õigusaktidele. Tootel tehtud 
mis tahes liiki muudatused muudavad käesoleva garantii 
kehtetuks. Nike ei vastuta mingil juhul otseste, kaudsete, 
juhuslike või järelmõjuna esinevate kahjude eest, nii et 
ülaltoodud piirang või välistamine ei pruugi teie suhtes kehtida. 
See garantii annab teile konkreetsed seaduslikud õigused ja teil 
võivad olla ka muud õigused, mis on osariigiti või väljaspool 
USA-d asuvates riikides erinevad. 
 
Takuukortti: Su 
Nike on sitoutunut toimittamaan laatutuotteita ja antaa 
silmälasituotteilleen (Tuote) yhden (1) vuoden takuun 
alkuperäisestä ostopäivästä laskettuna. Jos ostaja haluaa käyttää 
edellä mainittua takuuta, hänen on palautettava viallinen tuote 
Nike-jälleenmyyjälle, jolta Tuote ostettiin alun perin, yhdessä 
tuotteen ostotositteen kanssa. Ostotositteen palauttamatta 
jättäminen aiheuttaa kaikkien tämän takuun piiriin kuuluvien 
vaatimusten mitätöitymisen. Nike voi, tarkastettuaan Tuotteen, 
ja todettuaan sen olevan viallinen, päättää korjata sen tai vaihtaa 
tuotteen uuteen maksutta. Tämä takuu ei kata vaurioita, joita 
aiheutuu Tuotteen tavanomaisen kulumisen vuoksi. Mitään 
Tuotteen kosmeettisia vaurioita, mukaan lukien hankautumia, 
tahroja ja naarmuja, ei pidetä materiaali-, valmistus- tai 
laatuvikoina. Tämä takuu ei koske mitään sellaisia vaurioita, joita 
aiheutuu liiallisesta käytöstä, väärinkäytöstä, väärästä 
käsittelystä, eikä sellaista Tuotetta, joka on ostettu ”käytettynä” 
tai ”kakkoslaatuna”. Tämä takuu on lisä, eikä ole mukautus tai ote, 
ja lisäksi tulevat ostajalle muuten lakisääteisesti kuuluvat takuut 
tai oikeudet sovellettavan lainsäädännön mukaan. Kaikki tähän 
Tuotteeseen tehdyt muutokset mitätöivät tämän takuun. 
Missään olosuhteissa Nike ei ole vastuussa suorista, epäsuorista, 
tahattomista tai seurannaisista vahingoista, joten edellä kuvattu 
rajoitus tai poissulkeminen ei ehkä koske sinua. Tämä takuu 
antaa sinulle tiettyjä laillisia oikeuksia, ja sinulla voi olla myös 
muita oikeuksia, jotka vaihtelevat osavaltiokohtaisesti 
Yhdysvalloissa ja maakohtaisesti Yhdysvaltojen ulkopuolella.  
 
Carte de garantie : Soleil 
Nike s’engage à fournir des produits de qualité et garantit ses 
lunettes (« le Produit ») pour une période de (1) an à compter de 
la date d’achat d’origine. Pour béné�cier de la garantie ci-dessus, 
l’acheteur doit renvoyer le produit défectueux au détaillant Nike 
où le produit a été acheté à l’origine, accompagné d’une preuve 
d’achat. Ne pas renvoyer la preuve d’achat annulera toute 
réclamation au titre de la présente garantie. Si, après inspection 
du Produit, Nike a déterminé que celui-ci est défectueux, il le 
réparera ou le remplacera gratuitement. Cette garantie ne 
couvre pas les dommages liés à l’usure normale du Produit. 
Toute détérioration cosmétique, y compris les éra£ures, les 
taches et les rayures sur le Produit ne sera pas considérée 
comme un défaut de matériaux, de fabrication ou de 
main-d’œuvre. Cette garantie ne s’applique pas non plus aux 
dommages résultant d’une utilisation excessive, d’un abus ou 
d’une mauvaise manipulation, ni aux Produits achetés « 
d’occasion » ou « de qualité inférieure ». Cette garantie s’ajoute 
aux garanties légales ou aux autres droits dont dispose 
l’acheteur en vertu de la législation applicable, et ne constitue ni 
une modi�cation ni une soustraction de ces garanties. Toute 
modi�cation de quelque nature que ce soit apportée au Produit 
annule cette garantie. Nike ne peut en aucun cas être tenu 
responsable des dommages directs, indirects, accessoires ou 
consécutifs, de sorte que la limitation ou l’exclusion 
susmentionnée peut ne pas s’appliquer à vous. Cette garantie 
vous donne des droits légaux spéci�ques, et vous pouvez 
également avoir d’autres droits, qui varient d’un État à l’autre ou 
dans des pays autres que les États-Unis.  
 
Jamstveni list: Sun 
Društvo Nike predano je cilju isporuke kvalitetnih proizvoda i 
daje jamstvo za svoje naočale („Proizvod”) na razdoblje od jedne 

(1) godine od prvotnog datuma kupnje. Kako bi iskoristio 
navedeno jamstvo, kupac treba vratiti neispravni proizvod 
maloprodajnoj poslovnici društva Nike u kojoj je Proizvod 
prvotno kupljen, zajedno s dokazom kupnje. U slučaju da dokaz 
kupnje nije vraćen, poništavaju se svi zahtjevi na temelju ovog 
jamstva. Ako društvo Nike pregledom Proizvoda utvrdi da je isti 
neispravan, besplatno će ga popraviti ili zamijeniti. Ovo jamstvo 
ne pokriva štetu povezanu s uobičajenim trošenjem i habanjem 
Proizvoda. Nikakva površinska oštećenja, uključujući okrhnuća, 
zaprljanja i ogrebotine na Proizvodu, neće se smatrati 
manjkavostima u pogledu materijala, proizvodnje niti izrade. 
Ovo jamstvo ne primjenjuje se ni na štetu proizašlu iz pretjerane 
uporabe, neprimjerene uporabe ili pogrešnog rukovanja, kao ni 
na Proizvod koji je kupljen kao „rabljeni proizvod” ili „proizvod 
nestandardne kvalitete”. Ovo se jamstvo smatra dodatkom, a ne 
izmjenom ni umanjivanjem u odnosu na zakonska jamstva ili 
druga prava dostupna kupcu na temelju bilo kojeg primjenjivog 
zakonodavstva. Izmjene Proizvoda bilo koje vrste poništavaju 
ovo jamstvo. Društvo Nike ni u kojem slučaju neće se smatrati 
odgovornim za izravnu, neizravnu, slučajnu niti posljedičnu 
štetu, stoga se navedeno ograničenje ili izuzeće možda neće 
odnositi na vas. Ovim vam se jamstvom dodjeljuju speci�čna 
zakonska prava, a možda imate i druga prava, koja se razlikuju u 
različitim saveznim državama SAD-a ili u različitim državama 
izvan SAD-a. 
 
Garancialap: Sun 
A Nike elkötelezett az iránt, hogy minőségi termékeket kínáljon, 
és az eredeti vásárlástól számított (1) évig garanciát vállal a 
szemüvegeire („Termék”). A fenti garancia igénybevételéhez a 
vásárlónak a hibás terméket a vásárlást igazoló bizonylattal 
együtt vissza kell juttatnia ahhoz a Nike-kereskedőhöz, ahol a 
Terméket eredetileg vásárolta. A vásárlást igazoló bizonylat 
visszaküldésének elmulasztása érvényteleníti a jelen garancia 
szerinti igényeket. Ha a Nike a Termék vizsgálata után 
megállapítja, hogy a termék hibás, a Nike ingyenesen megjavítja 
vagy kicseréli azt. Ez a garancia nem terjed ki a Termék normál 
elhasználódásával és kopásával kapcsolatos károkra. Az 
esztétikai állapotromlás – beleértve a Terméken lévő kopásokat, 
foltokat és karcolásokat – nem minősül anyag-, gyártási vagy 
kivitelezési hibának. Ez a garancia nem vonatkozik a 
túlhasználatból, visszaélésből vagy helytelen kezelésből eredő 
károkra, valamint a „használt” vagy „nem szabványos” 
termékként vásárolt Termékekre. Ez a garancia csak kiegészíti, 
nem pedig módosítja a törvényes garanciákat, és nem azok 
kivonata, emellett nem vonja el a vásárlót a vonatkozó 
jogszabályok alapján megillető egyéb jogokat. A Terméken 
végrehajtott bármilyen jellegű módosítás érvényteleníti ezt a 
garanciát. A Nike semmilyen esetben sem vállal felelősséget a 
közvetlen, közvetett, véletlen vagy következményes károkért, 
így előfordulhat, hogy a fenti korlátozás vagy kizárás nem 
vonatkozik Önre. Ez a garancia meghatározott törvényes jogokat 
biztosít Önnek, de Ön egyéb jogokkal is rendelkezhet, amelyek 
államonként vagy az Egyesült Államokon kívüli országokban 
eltérőek lehetnek. 
 
Scheda di garanzia: occhiali da sole 
Nike si impegna a realizzare prodotti di qualità e rilascia una 
garanzia valida per un periodo di 1 anno dalla data di acquisto 
per gli occhiali (il “Prodotto”). Per usufruire della suddetta 
garanzia, l’acquirente dovrà e
ettuare il reso del prodotto 
difettoso presso il punto vendita Nike in cui il Prodotto era stato 
originariamente acquistato, presentando la relativa prova 
d’acquisto. In caso di mancata presentazione della prova 
d’acquisto, qualsiasi ricorso alla presente garanzia non sarà 
ritenuto valido. Nel caso in cui Nike stabilisca che il Prodotto è 
difettoso, dopo aver e
ettuato le veri�che necessarie, 
provvederà a ripararlo o a sostituirlo gratuitamente. La presente 
garanzia non copre eventuali danni associati alla normale usura 
del Prodotto. Tutti gli eventuali danni estetici occorsi al Prodotto, 
ad esempio segni di abrasione, macchie e gra
, non verranno 
considerati difetti relativi a materiali, produzione e manodopera. 

La presente garanzia non sarà inoltre valida per eventuali danni 
causati da un uso eccessivo, improprio o non conforme del 
Prodotto, o nel caso in cui il Prodotto sia stato acquistato come 
“usato” o “di seconda mano”. La presente garanzia integra, ma 
non modi�ca né esclude tutte le altre disposizioni previste dalle 
garanzie legali e tutti gli altri diritti di cui dispone l’acquirente in 
conformità con la normativa applicabile. La presente garanzia 
non sarà valida nel caso in cui il Prodotto abbia subito alterazioni 
di qualsiasi genere. Nike non sarà responsabile in nessuna 
circostanza per eventuali danni diretti, indiretti, incidentali o 
consequenziali. Per questo motivo, le limitazioni o le esclusionidi 
cui sopra potrebbero non essere applicabili a un caso speci�co. 
La presente garanzia o
re all’acquirente tutele legali speci�che, 
ma non esclude eventuali altri diritti previsti da un singolo Stato 
o da Paesi diversi dagli Stati Uniti e di cui l’acquirente 
potrebbe disporre.  
 
Garantijos kortelė: Saulė 
 „Nike“ įsipareigoja tiekti kokybiškus gaminius ir suteikia garantiją 
savo akiniams (toliau – gaminys) (1) metus nuo pirminės pirkimo 
datos. Norėdamas pasinaudoti pirmiau nurodyta garantija, 
pirkėjas turėtų grąžinti sugedusį gaminį „Nike“ mažmenininkui, 
kuriame iš pradžių buvo įsigytas gaminys, kartu su pirkimo 
įrodymu. Nepateikus pirkimo dokumento, bus panaikintos visos 
pretenzijos pagal šią garantiją. Jei, patikrinusi gaminį, „Nike“ 
nustatys, kad gaminys turi defektų, jį nemokamai pataisys arba 
pakeis nauju. Ši garantija netaikoma žalai, susijusiai su įprastu 
gaminio nusidėvėjimu. Visi kosmetiniai gaminio pažeidimai, 
įskaitant nusitrynimus, dėmes ir įbrėžimus, nelaikomi medžiagų, 
gamybos ar apdirbimo defektais. Ši garantija taip pat netaikoma 
jokiems pažeidimams, atsiradusiems dėl pernelyg intensyvaus 
naudojimo, piktnaudžiavimo ar netinkamo tvarkymo, taip pat 
gaminiui, įsigytam kaip „naudotas“ ar „nestandartinis“. Ši 
garantija papildo įstatymines garantijas ar kitas teises, jų 
nekeisdama ir neatimdama, kurios pirkėjui priklauso pagal bet 
kokius galiojančius teisės aktus. Atlikus bet kokio pobūdžio 
gaminio pakeitimus, ši garantija netenka galios. Jokiu atveju 
„Nike“ neatsako už tiesioginę, netiesioginę, atsitiktinę ar 
pasekminę žalą, todėl pirmiau nurodytas apribojimas ar išimtis 
jums gali būti netaikoma. Ši garantija suteikia jums konkrečias 
juridines teises, be to, galite turėti ir kitų teisių, kurios įvairiose 
valstijose arba šalyse už JAV ribų skiriasi. 
 
Garantijas kartiņa: Sun 
Uzņēmums Nike ir apņēmies piegādāt kvalitatīvus izstrādājumus 
un nodrošina garantiju savām brillēm (“Izstrādājums”) (1) gadu 
no sākotnējā iegādes datuma. Lai izmantotu iepriekš minēto 
garantiju, pircējam kopā ar pirkuma apliecinājumu ir jāatdod 
bojātais izstrādājums Nike mazumtirgotājam, kur Izstrādājums 
sākotnēji tika iegādāts. Ja netiek uzrādīts pirkuma apliecinājums, 
visas pretenzijas saskaņā ar šo garantiju tiks anulētas. Ja pēc 
Izstrādājuma apskates Nike konstatē, ka izstrādājumam ir 
defekts, tas bez maksas to salabos vai nomainīs. Šī garantija 
neattiecas uz bojājumiem, kas saistīti ar Izstrādājuma normālu 
nolietojumu. Jebkāds kosmētiskais nolietojums, tostarp 
noberzumi, traipi un skrāpējumi uz Izstrādājuma, netiek uzskatīti 
par materiālu, ražošanas vai apstrādes defektiem. Šī garantija 
neattiecas arī uz bojājumiem, kas radušies pārmērīgas lietošanas, 
ļaunprātīgas izmantošanas vai nepareizas apiešanās rezultātā, kā 
arī uz Izstrādājumu, kas iegādāts kā “lietots” vai “nestandarta”. 
Šī garantija ir papildinājums, nevis izmaiņas, atņemšana no un 
likumā noteiktās garantijas vai citas tiesības, kas pircējam 
pieejamas saskaņā ar piemērojamiem tiesību aktiem. Jebkāda 
veida izmaiņas, kas veiktas Izstrādājumam, anulē šo garantiju. 
Nike nekādā gadījumā neuzņemas atbildību par tiešiem, 
netiešiem, nejaušiem vai izrietošiem bojājumiem, tāpēc iepriekš 
minētie ierobežojumi vai izņēmumi var neattiekties uz jums. Šī 
garantija sniedz jums noteiktas likumīgas tiesības, un jums var 
būt arī citas tiesības, kas atšķiras atkarībā no štata vai valstīs 
ārpus ASV. 
 
 

Karta tal-Garanzija: Xemx 
Nike hija impenjata li twassal prodotti ta’ kwalità u tiggarantixxi 
n-nuċċalijiet tagħha (“il-Prodott”) għal perjodu ta’ Sena(1) 
mid-data oriġinali tax-xiri. Sabiex jibbene�ka mill-garanzija ta’ 
hawn fuq, ix-xerrej għandu jirritorna l-prodott difettuż 
lill-bejjiegħ bl-imnut ta’ Nike minn fejn oriġinarjament inxtara 
l-prodott, £imkien ma’ prova tax-xiri. In-nuqqas ta’ ritorn 
tal-prova tax-xiri se jannulla kwalunkwe pretensjoni taħt din 
il-garanzija. Jekk, wara li tispezzjona. l-Prodott, Nike tkun 
iddeterminat li l-prodott huwa difettuż, hija ssewwih jew tibdlu 
mingħajr ħlas. Din il-garanzija ma tkoprix ħsara relatata 
max-xedd u l-kedd normali tal-Prodott. Id-deterjorament 
kożmetiku kollu, inkluż brix, tbajja’ u grif fuq il-Prodott mhux se 
jitqies bħala difett �l-materjali, il-manifattura jew il-lavur. Din 
il-garanzija wkoll ma tapplikax għal kwalunkwe ħsara li tirriżulta 
minn użu eċċessiv, abbuż, jew immaniġġjar ħażin, u lanqas għal 
Prodott mixtri bħala “użat” jew “substandard”. Din il-garanzija hija 
£imkien ma’, u mhux modi�ka ta’, u lanqas tnaqqis minn, 
garanziji statutorji jew drittijiet oħra disponibbli għal xerrej taħt 
kwalunkwe leġiżlazzjoni applikabbli. Bidliet ta’ kwalunkwe 
natura magħmula lill-Prodott se jannullaw din il-garanzija. 
Fl-ebda każ Nike mhi se tkun responsabbli għal danni diretti, 
indiretti, inċidentali jew konsegwenzjali, għalhekk il-limitazzjoni 
jew l-esklużjoni ta’ hawn fuq tista’ ma tapplikax għalik. Din 
il-garanzija tagħtik id-drittijiet legali speċi�ċi, u jista’ jkollok ukoll 
drittijiet oħra, li jvarjaw minn stat għal ieħor jew f’ pajjiżi barra 
l-Istati Uniti tal-Amerika.  
 
Garantiekaart: zon 
Nike streeft ernaar kwaliteitsproducten te leveren en biedt vanaf 
de aankoopdatum een garantietermijn van één (1) jaar voor zijn 
brillen (‘het Product’). Om gebruik te kunnen maken van 
bovenstaande garantie, moet de koper het defecte product 
samen met het aankoopbewijs retourneren aan de 
Nike-verkoper waarvan het Product oorspronkelijk is gekocht. 
Zonder aankoopbewijs vervallen alle rechten onder deze 
garantie. Als Nike na inspectie bevestigt dat het Product defect 
is, biedt het bedrijf een gratis reparatie of vervanging van het 
Product aan. Schade met betrekking tot slijtage door normaal 
gebruik van het Product valt niet onder deze garantie. Alle 
cosmetische beschadiging van het Product, waaronder 
schuurplekken, vlekken en krassen, wordt niet als fouten in het 
materiaal, de fabricage of de verwerking beschouwd. Deze 
garantie dekt ook geen schade door overmatig gebruik, 
misbruik of het onjuist omgaan met het Product of als deze 
‘gebruikt’ of ‘van mindere kwaliteit’ is aangekocht. Deze garantie 
is een aanvulling op, en geen aanpassing of beperking van, 
wettelijke garanties of andere rechten die volgens de 
toepasselijke wetgeving voor de gebruiker beschikbaar zijn. 
Wijzigingen in welke vorm dan ook aan het Product, maken 
deze garantie ongeldig. In geen enkel geval is Nike aansprakelijk 
voor directe, indirecte, bijkomende of gevolgschade, dus 
bovenstaande beperkingen en uitsluitingen zijn mogelijk niet 
voor u van toepassing. Deze garantie biedt u speci�eke 
wettelijke rechten. U hebt mogelijk nog andere rechten; deze 
kunnen per staat of in landen buiten de VS anders zijn. 
 
Garantikort: Sol 
Nike har forpliktet seg til å levere produkter av høy kvalitet, og 
har en garantiperiode for briller («produktet») på 1 år (1) fra den 
opprinnelige kjøpsdatoen. For å benytte seg av garantien 
ovenfor bør kjøperen returnere det mangelfulle produktet til 
Nike-forhandleren hvor produktet ble kjøpt, sammen med 
kjøpsbeviset. Hvis kjøpsbeviset ikke kan framvises, annulleres 
alle krav under denne garantien. Hvis Nike fastslår at produktet 
er mangelfullt etter å ha inspisert produktet, reparerer eller 
erstatter de det gratis. Garantien dekker ikke skade som kommer 
av normal slitasje på produktet. All kosmetisk forringelse som 
skrapemerker, £ekker og riper i produktet, skal ikke anses som 
mangler ved materialer, produksjon eller håndverk. Garantien 
gjelder heller ikke for skader som følge av overdreven bruk, 
misbruk eller feilbruk, og heller ikke for produkter kjøpt «brukt» 

eller med en «lavere standard». Denne garantien gjelder i tillegg 
til, og er ikke en modi�sering av eller fratrekk fra, lovpålagte 
garantier eller andre rettigheter en kjøper har i henhold til 
gjeldende lovgivning. Enhver endring som gjøres på produktet, 
ugyldiggjør denne garantien. Nike skal under ingen 
omstendigheter holdes ansvarlig for direkte, indirekte, tilfeldige 
eller betingede skader, så det kan hende at begrensningene 
eller eksklusjonene ovenfor ikke gjelder for deg. Garantien gir 
deg særlige juridiske rettigheter, i tillegg til andre rettigheter 
som varierer fra stat til stat eller for landene utenfor USA.  
 
Karta gwarancyjna: Sun 
Nike dokłada starań, aby dostarczać produkty o wysokiej jakości, 
i udziela gwarancji na swoje okulary („Produkt”) na okres (1) roku 
od daty zakupu. W celu skorzystania z ww. gwarancji nabywca 
powinien zwrócić wadliwy produkt do punktu sprzedaży 
detalicznej Nike, w którym Produkt został zakupiony, wraz z 
dowodem zakupu. Niedostarczenie dowodu zakupu skutkuje 
unieważnieniem wszelkich roszczeń wynikających z niniejszej 
gwarancji. Jeżeli po dokonaniu oględzin Produktu Nike ustali, że 
produkt jest wadliwy, nieodpłatnie dokona jego naprawy lub 
wymiany. Niniejsza gwarancja nie obejmuje szkód wynikających 
ze standardowego zużycia Produktu. Kosmetyczne pogorszenie 
wyglądu Produktu, w tym zarysowania lub plamki, nie jest 
uważane za wady materiałowe, wady produkcyjne ani wady 
wykonania. Niniejsza gwarancja nie ma również zastosowania 
do szkód wynikających z nadmiernego użytkowania, 
niewłaściwego użytkowania lub niewłaściwej obsługi, a także do 
Produktu zakupionego jako „używany” lub „w obniżonej jakości”. 
Niniejsza gwarancja obowiązuje dodatkowo do gwarancji 
ustawowych bądź innych praw dostępnych dla nabywcy na 
podstawie właściwego ustawodawstwa oraz nie stanowi ich 
mody�kacji ani nie powoduje ich ograniczenia. Dokonanie 
jakichkolwiek zmian w Produkcie skutkuje unieważnieniem 
niniejszej gwarancji. Nike w żadnym wypadku nie ponosi 
odpowiedzialności z tytułu szkód pośrednich, bezpośrednich, 
incydentalnych lub wynikowych, w związku z czym powyższe 
ograniczenie lub wyłączenie może nie mieć zastosowania do 
Państwa. Niniejsza gwarancja nadaje Państwu określone 
uprawnienia na mocy prawa. Mogą Państwu również 
przysługiwać inne prawa, zależnie od stanu lub kraju poza 
terytorium USA. 
 
Cartão de garantia: Sol 
A Nike compromete-se a fornecer produtos de qualidade e 
oferece garantia para seus óculos (“o Produto”) por um período 
de (1) ano a partir da data de compra original. Para se bene�ciar 
da garantia acima, o comprador deve devolver o produto 
defeituoso ao revendedor da Nike onde o Produto foi adquirido 
originalmente, juntamente com o comprovante de compra. A 
não devolução do comprovante de compra anulará quaisquer 
reivindicações sob esta garantia. Se, depois de inspecionar o 
Produto, a Nike determinar que este está com defeito, ela fará o 
reparo ou a substituição gratuitamente. Esta garantia não cobre 
danos relacionados ao desgaste normal do Produto. Toda 
deterioração cosmética, incluindo manchas e arranhões no 
Produto, não será considerada defeito de material, fabricação ou 
mão de obra. Esta garantia também não se aplica a danos 
resultantes de uso excessivo, abuso ou manuseio incorreto, nem 
ao Produto adquirido como “usado” ou “abaixo do padrão”. Esta 
garantia é um complemento, e não uma modi�cação, nem uma 
subtração de, e garantias estatutárias ou outros direitos 
disponíveis para um comprador sob qualquer legislação 
aplicável. Alterações de qualquer natureza feitas no Produto 
invalidarão esta garantia. Em nenhum caso a Nike será 
responsável por danos diretos, indiretos, incidentais ou 
consequentes, portanto, a limitação ou exclusão acima pode 
não se aplicar a você. Esta garantia lhe dá direitos legais 
especí�cos, e você também pode ter outros direitos, que variam 
conforme o estado ou países fora dos EUA.  
 
 

Certi�cat de garanție: Sun 
Nike se angajează să livreze produse de calitate și oferă o 
garanție pentru ochelari („Produsul”) de (1) an de la data inițială 
a achiziției. Pentru a bene�cia de garanția menționată mai sus, 
cumpărătorul trebuie să returneze produsul defect la 
distribuitorul Nike de unde a fost achiziționat inițial Produsul, 
împreună cu dovada achiziției. Nereturnarea dovezii de achiziție 
va anula orice pretenție în temeiul acestei garanții. Dacă, după 
inspectarea produsului, Nike stabilește că produsul este defect, 
îl va repara sau îl va înlocui, gratuit. Această garanție nu acoperă 
pagubele legate de uzura normală a Produsului. Toate 
deteriorările de natură vizuală, inclusiv tocirea, petele și 
zgârieturile de pe Produs nu vor � considerate defecte de 
materiale, de fabricație sau de manoperă. De asemenea, această 
garanție nu se aplică niciunei pagube care rezultă din utilizarea 
excesivă, abuz sau manipulare greșită și nici Produsului 
achiziționat ca „utilizat” sau „necorespunzător standardelor”. 
Această garanție este în plus față de, și nu reprezintă o 
modi�care sau o reducere a garanțiilor legale sau altor drepturi 
disponibile unui cumpărător în temeiul oricărei legi aplicabile. 
Modi�cările de orice natură aduse Produsului vor anula această 
garanție. Nike nu va � responsabilă în niciun caz pentru daunele 
directe, indirecte, accidentale sau de consecință, așadar limitarea 
sau excluderea de mai sus este posibil să nu se aplice în cazul 
dumneavoastră. Această garanție vă oferă drepturi legale 
speci�ce și este posibil să aveți și alte drepturi, care variază de la 
stat la stat sau în alte țări din afara S.U.A. 
 
Záručný list: Sun 
Spoločnosť Nike sa zaväzuje dodávať kvalitné výrobky a na 
svoje okuliare (ďalej len „výrobok“) poskytuje záruku na (1) rok 
od pôvodného dátumu nákupu. Na uplatnenie vyššie uvedenej 
záruky by mal kupujúci vrátiť chybný výrobok predajcovi Nike, 
u ktorého bol výrobok pôvodne zakúpený, spolu s dokladom o 
kúpe. V prípade nepredloženia dokladu o kúpe nebude možné 
uplatniť žiadne nároky vyplývajúce z tejto záruky. Ak spoločnosť 
Nike po kontrole výrobku zistí, že výrobok je chybný, bezplatne 
ho opraví alebo vymení. Táto záruka sa nevzťahuje na škody 
súvisiace s bežným opotrebovaním výrobku. Všetky kozmetické 
poškodenia vrátane odrenín, škvŕn a škrabancov na výrobku sa 
nepovažujú za chyby materiálu, výroby ani spracovania. Táto 
záruka sa nevzťahuje ani na žiadne poškodenie v dôsledku 
nadmerného používania, nesprávneho používania alebo 
zaobchádzania, ani na výrobok zakúpený ako „použitý“ alebo 
„neštandardný“. Táto záruka dopĺňa a nemení ani neuberá zo 
zákonných záruk ani iných práv, ktoré má kupujúci k dispozícii 
podľa príslušných právnych predpisov. Zmeny akéhokoľvek 
charakteru vykonané na výrobku budú mať za následok stratu 
platnosti tejto záruky. Spoločnosť Nike v žiadnom prípade 
nenesie zodpovednosť za priame, nepriame, náhodné alebo 
následné škody, takže vyššie uvedené obmedzenie alebo 
vylúčenie sa na vás nemusí vzťahovať. Táto záruka vám 
poskytuje špeci�cké zákonné práva a môžete mať aj ďalšie 
práva, ktoré sa líšia v závislosti od štátov alebo v krajinách 
mimo USA. 
 
Garancijski list: Sonce 
Družba Nike je zavezana zagotavljanju kakovostnih izdelkov in 
jamči za svoja očala (»izdelek«) za obdobje (1) leta od prvotnega 
datuma nakupa. Za uveljavljanje zgoraj navedene garancije 
mora kupec izdelek z napako skupaj z dokazilom o nakupu vrniti 
v prodajalni izdelkov Nike, kjer je bil izdelek prvotno kupljen. 
Če ob vračilu ne predložite dokazila o nakupu, so vsi zahtevki na 
podlagi te garancije nični. Če družba Nike po pregledu izdelka 
ugotovi, da je izdelek okvarjen, ga bo brezplačno popravila ali 
zamenjala. To jamstvo ne krije škode, ki nastane ob normalni 
obrabi izdelka. Kozmetične napake, vključno z odrgninami, 
madeži in praskami na izdelku, se ne obravnavajo kot napake v 
materialu, proizvodnji ali izdelavi. Ta garancija prav tako ne velja 
za poškodbe, ki so posledica pretirane uporabe, zlorabe ali 
nepravilnega ravnanja, niti za izdelek, kupljen kot »rabljen« ali 
»slabše kakovosti«. Ta garancija dopolnjuje zakonsko predpisana 

jamstva oziroma druge pravice, ki jih kupcu zagotavlja veljavna 
zakonodaja, ter teh pravic nikakor ne spreminja ali omejuje. 
Kakršno koli spreminjanje izdelka razveljavi to garancijo. Družba 
Nike v nobenem primeru ne odgovarja za neposredno, 
posredno, naključno ali posledično škodo, zato zgornja omejitev 
ali izključitev morda ne velja za vas. Ta garancija vam zagotavlja 
določene zakonske pravice, morda pa imate tudi druge pravice, 
ki se razlikujejo od zvezne države do zvezne države oziroma v 
državah zunaj ZDA. 
 
Garantibevis: Sun 
Nike har åtagit sig att leverera kvalitetsprodukter och garanterar 
sina glasögon (”Produkten”) under en period av (1) år från det 
ursprungliga inköpsdatumet. För att åberopa ovannämnda 
garanti ska köparen returnera den defekta produkten till 
Nike-återförsäljaren där produkten ursprungligen köptes, 
tillsammans med ett inköpsbevis. Underlåtenhet att returnera 
inköpsbeviset medför att garantin inte gäller. Om Nike, efter att 
ha inspekterat produkten, konstaterar att produkten är defekt, 
kommer den att repareras eller bytas utan tillkommande 
kostnad. Denna garanti täcker inte skador som beror på normal 
förslitning av produkten. Kosmetiska försämringar, inklusive 
märken, £äckar och repor på produkten, ska inte betraktas som 
defekter i material, tillverkning eller utförande. Denna garanti 
gäller inte heller för skador som uppstår till följd av överdriven 
användning, missbruk eller felaktig hantering, eller för produkter 
som köps som ”begagnade” eller ”andrasortering”. Denna 
garanti är ett tillägg till, och inte en ändring eller begränsning av 
lagstadgade garantier eller andra rättigheter som gäller för 
konsumenter enligt tillämplig lagstiftning. Eventuella ändringar 
som gjorts på produkten medför att denna garanti upphör att 
gälla. Nike åtar sig inget ansvar för direkta, indirekta eller tillfälliga 
skador, och inte heller för följdskador, varför ovanstående 
begränsning eller undantag kanske inte gäller för dig. Denna 
garanti ger dig speci�ka juridiska rättigheter, men du kan även 
ha andra rättigheter, som kan skilja sig från delstat till delstat och 
i länder utanför USA.  
 
Garanti Kartı: Güneş 
Kaliteli ürünler sunmayı taahhüt eden Nike, gözlükleri (“Ürün”) 
için satın alma tarihinden itibaren bir (1) yıllık garanti verir. 
Alıcının yukarıda belirtilen garantiden faydalanabilmesi için 
kusurlu ürünü satın alma belgesiyle birlikte ilk satış noktası olan 
Nike mağazasına iade etmesi gerekmektedir. Satın alma 
belgesinin iade edilmemesi halinde garanti kapsamındaki hak 
talepleri kabul edilmeyecektir. Ürünü inceleyen Nike Ürünün 
kusurlu olduğunu tespit ederse, Ürünü bedelsiz olarak onaracak 
ya da yenisiyle değiştirecektir. Ürünün olağan aşınma ve 
yıpranmaya maruz kalması garanti kapsamına girmez. Ürün 
üzerindeki kazınma, lekelenme ya da çizik gibi yüzeysel hasarlar 
malzeme, imalat veya işçilik kusuru olarak kabul edilmez. Bu 
garanti ayrıca, aşırı veya hatalı kullanımdan kaynaklanan hasarlar 
ya da “kullanılmış” ve “düşük kaliteli” ürün olarak satın alınan 
Ürünler için geçerli değildir. Bu garanti geçerli yasal mevzuat 
kapsamında alıcıya sağlanan kanuni garantilere veya diğer 
haklara ek olup, bunlar üzerinde yapılan bir değişiklik veya 
bunlardan bir çıkarım değildir. Ürün üzerinde yapılan her türlü 
değişiklik bu garantiyi geçersiz kılar. Nike doğrudan, dolaylı ve 
arızi zararlardan hiçbir koşulda sorumlu tutulamaz. Dolayısıyla 
yukarıdaki sorumluluk sınırlaması veya istisnası sizin için geçerli 
olmayabilir. Bu garanti size bazı yasal haklar sunmakta olup, 
eyaletten eyalete veya ABD dışındaki ülkelerde değişebilecek 
başka haklara da sahip olabilirsiniz.  

The NIKE and SWOOSH names and designs are trademarks 
of Nike, Inc. and its a
liates. / Les noms et les designs NIKE et 
SWOOSH sont des marques déposées de Nike, Inc. et de ses 
�liales. / Nike, Inc. One Bowerman Drive, Beaverton, Oregon 
97005-6453 / Nike retail B.V., Colosseum 1, 1213 NL Hilversum, 
The Netherlands / NIKE de Mexico S. de R.L. de C.V., Ontario 
1107 Col. Providencia, C.P. 44630, Guadalajara, Jalisco Mexico / 
RN# 129862, CA# 55215 / © 2023 Nike, all rights reserved / Tous 
droits réservés / IM#000000

• OPOZORILO: ta izdelek je namenjen temu, da uporabnika 
zaščiti pred nevarnostjo poškodovanja oči zaradi 
izpostavljenosti sončni svetlobi. Očala niso primerna za 
uporabo ali vožnjo ponoči, pri nizki svetlosti in ob mraku. 
Niso primerna za neposredno opazovanje sonca ali sončnih 
mrkov. Ni primeren za zaščito pred umetnimi viri sevanja 
ali pred mehanskimi trki, ki bi lahko povzročili zlome, rane 
na obrazu in v očeh. V primeru obrabe �ltrov ali okvira vam 
priporočamo, da jih zamenjate.

• OZNAKA in DODATKI: Uporabite samo originalne 
nadomestne dele.

• ČIŠČENJE in NEGA OKVIRA: ne uporabljajte umazanih ali 
abrazivnih krp. Uporabite navadne nevtralne detergente, 
posušite z mehko in čisto krpo. Po uporabi okvira ga shranite 
v ustreznem etuiju, da ga zaščitite pred naključno škodo.

• Izjava o skladnosti: ddokument je na voljo s klikom na 
spletni naslov https://www.marchon.com/conformity-
region.html. Nato vnesite številko modela, ki je označena 
na okviru.

• Izdelek je skladen z Uredbo (EU) 2016/425 in standardom 
EN ISO 12312-1:2022.

Hvordan avgjøre beskyttelseskategorien – 
“�lterkategorien” –  ved solbrillene:
På innfatningens innside på den venstre tinningsstangen, 
indikerer si
eret etter “#” symbolet linse�lterkategorien: 
tabellen herunder viser rammens anbefalte bruk, i tråd med 
linse�lter kategorisi
eret.  I tilfelle fotokromerte linser, som 
bruker omgivelsenes UV til å justere seg mellom kategoriene, 
står det oppført to si
er etter “#” symbolet: det første si
eret 
indikerer den bleknede eller lyseste tilstanden ved lisen, mens 
det andre si
eret indikerer den fullstendig aktiverte, eller 
mørkeste tilstanden ved linsen. 
I alle tilfeller, dersom �lterkategorisi
eret etterfølges av 
bokstaven “A”, er ikke solbrillene egnet for kjøring eller bruk 
på vei.  I tilfelle polariserende linser, følges �lterkategorien 
av bokstaven “P”. Dersom innfatningen er utstyrt med 
tilbehørslinser, kommer si
eret ved �lterkategorien til å stå 
indikert på den venstre linsen.

Określanie kategorii ochrony (kategorii �ltra) okularów 
przeciwsłonecznych:
Po wewnętrznej stronie lewego zausznika okularów, za 
symbolem „#”, umieszczony jest numer określający kategorię 
�ltra soczewki. W tabeli poniżej przedstawiono zalecane 
zastosowanie oprawek, zgodnie z numerem �ltra soczewek. 
Kategoria soczewek fotochromowych chroniących przed 
promieniowaniem UV określona jest dwoma cyframi 
umieszczonymi za symbolem „#”: pierwsza cyfra wskazuje 
najjaśniejszy stan soczewki, a druga stan w pełni aktywowany, 
czyli najciemniejszy. 
Jeżeli za numerem �ltra umieszczona jest litera „A”, oznacza to, 
że okulary przeciwsłoneczne nie nadają się do prowadzenia 
pojazdów. W przypadku soczewek polaryzacyjnych po 
numerze kategorii �ltra znajduje się litera „P”. Jeśli okulary 
posiadają dodatkowe soczewki, numer kategorii �ltra 
wskazany jest na lewej soczewce.

Como reconhecer a categoria de proteção, “categoria do 
�ltro”, dos nossos óculos de sol: 
Na armação, no interior da haste esquerda, o número após o 
símbolo # indica a categoria do �ltro: a tabela indicada abaixo 
sinaliza a utilização, recomendada consoante o número de 
categoria do �ltro. Em caso de lentes fotocromáticas, o símbolo 
# é seguido por dois números: o primeiro indica a categoria 
do �ltro no estado claro, o segundo a categoria do �ltro no 
estado escuro. 
Em todos os casos, quando depois do número de categoria 
do �ltro aparece a letra “A”, o óculos não é adequado ao uso 
na estrada e ao conduzir. Caso a armação tenha as lentes 
polarizadas, haverá a letra P. Se a armação possuir lentes 
acessórias, o seu número de categoria do �ltro estará indicado 
na lente esquerda.

Cum se recunoaște categoria de protecție - “categoria de �ltru” 
- a ochelarilor de soare:
Pe partea din interior a ramei, în dreptul tâmplei stângi, numărul 
de după simbolul “#” indică categoria �ltrului lentilei: tabelul de mai 
jos prezintă utilizarea recomandată a ramei, în funcție de numărul 
categoriei de �ltru a lentilei. În cazul lentilelor fotocromatice, care 
folosesc razele UV din mediu pentru trece de la o categorie la alta, 
există două numere după simbolul “#”: primul număr indică starea 
estompată, sau mai deschisă a lentilei, în timp ce al doilea număr 
indică starea complet activată, sau mai întunecată, a lentilei. 
În toate cazurile, dacă numărul categoriei de �ltru este urmat de 
litera “A”, ochelarii de soare nu sunt potriviți pentru condus și pentru 
utilizarea pe stradă. În cazul lentilelor polarizate, numărul categoriei 
de �ltrare este urmat de litera “P”. Dacă rama este dotată cu lentile 
accesorii, numărul categoriei de �ltru va � indicat pe lentila 
din stânga.

Určenie kategórie ochrany – „kategórie �ltra“ – slnečných 
okuliarov:
Na vnútornej časti ľavej nožnice rámu označuje číslo za symbolom 
# kategóriou �ltra šošoviek: nižšie uvedená tabuľka zobrazuje 
odporúčané použitie rámu podľa čísla kategórie �ltra šošovky. V 
prípade fotochromatických šošoviek sú pri použití vonkajšieho 
UV žiarenia na úpravu medzi kategóriami za symbolom # uvedené 
dve čísla: prvé číslo označuje vyblednutý alebo najsvetlejší stav 
šošovky a druhé číslo označuje plne aktivovaný, alebo najtmavší 
stav šošovky. 
Vo všetkých prípadoch platí, že, ak po čísle kategórie �ltra nasleduje 
písmeno „A“, slnečné okuliare nie sú vhodné na jazdu a použitie na 
ceste. V prípade polarizačných šošoviek je za číslom kategórie �ltra 
uvedené písmeno „P“. Ak je rám vybavený doplnkovými šošovkami, 
ich číslo kategórie �ltra bude uvedené na ľavej šošovke.

Så känner du igen skyddsklassen, ”�lterkategorin”, för dina 
solglasögon: 
På den vänstra bågens insida anger si
ran efter symbolen # 
aktuell �lterkategori. Tabellen nedan anger rekommenderad 
användning beroende på �lterkategorins si
ra. 
 
I händelse av fotokromatiska linser efterföljs symbolen # av två 
si
ror där den första si
ran anger �lterkategori i det ljusa läget och 
den andra si
ran anger �lterkategori i det mörka läget. För samtliga 
fall gäller att om �lterkategorins si
ra föregår bokstaven ”A” så är 
glasögonen inte lämpliga för att användas på väg och vid körning. 
Om solglasögonen har polariserande linser kommer bokstaven 
P att visas. Om solglasögonen har tillbehörslinser kommer dessas 
�lterkategorisi
ra att anges på vänster lins.

Güneş gözlüklerinin koruma kategorisi - “�ltre kategorisi” - 
nasıl belirlenir:
Çerçevenin sol tarafındaki şakak kısmındaki “#” sembolünden 
sonraki sayı lens �ltresi kategorisini gösterir: aşağıdaki tablo lens 
�ltresi kategori numarasına göre çerçevenin önerilen kullanımını 
gösterir. Fotokromik mercekler olması durumunda, kategoriler 
arasında ayar için ortam UV’sini kullanarak, “#” sembolünden sonra 
iki sayı vardır: ilk sayı, merceğin soluk veya en ha�f durumunu 
gösterirken, ikinci sayı tam olarak aktif hale gelirken, veya en 
karanlık, merceğin durumu işaret eder.
Her durumda, �ltre kategori numarasını “A” har� izliyorsa, güneş 
gözlüğü sürüş ve yol kullanımı için uygun değil anlamına gelir. 
Polarize merceklerde, �ltre kategori numarasını “P” har� izler. 
Çerçeve aksesuar mercekleriyle donatılmışsa, �ltre kategori 
numarası sol mercek üzerinde gösterilecektir.

Kako prepoznamo kategorijo zaščite, “kategorijo �ltra” svojih 
sončnih očal: 

Na notranjem delu leve ročke številka po simbolu # 
označuje kategorijo �ltra: v spodnji preglednici je navedena 
uporaba, ki je priporočena glede na številko kategorije �ltra. 
 
V primeru fotokromatičnih leč sta po simbolu # označeni dve 
številki: prva označuje kategorijo �ltra v svetlem stanju, druga pa 
v  temnem stanju. V vseh primerih, če po številki kategorije �ltra je 
označena črka “A” pomeni, da očala niso primerna za uporabo na 
cesti in med vožnjo. V primeru, da sta na okvir vgrajeni polarizirani 
leči, bo označena črka “P”. Če je okvir opremljen z dodatnimi lečami, 
bo njuna številka kategorije �ltra označena na levi leči. 

BESKRIVELSE OG ANBEFALT BRUK OPIS I ZALECANE ZASTOSOWANIE DESCRIÇÃO E UTILIZAÇÃO RECOMENDADA DESCRIERE ȘI UTILIZARE RECOMANDATĂ OPIS A ODPORÚČANÉ POUŽITIE BESKRIVNING OCH REKOMMENDERAD 
ANVÄNDNING: TANIM VE ÖNERILEN KULLANIMOPIS IN PRIPOROČENA UPORABA:

Lettfargede solbriller.  Meget begrenset 
reduksjon av sollys. Begrenset UV-beskyttelse.

Okulary przeciwsłoneczne z jasną soczewką. Bardzo 
ograniczona redukcja promieni słonecznych. 
Ograniczona ochrona przed promieniowaniem UV.

Óculos de sol com �ltros claros. Redução muito 
limitada da incandescência solar. Proteção 
limitada UV.

Ochelari de soare cu �ltru aproape transparent. 
Reducere foarte mică a radiațiilor solare. Protecție 
UV limitată.

Slnečné okuliare so svetlým odtieňom. Veľmi nízke 
obmedzenie slnečného žiarenia. Obmedzená 
UV ochrana.

Solglasögon med ljusa �lter. En mycket begränsad 
minskning av solljus. Obmedzená UV ochrana.

Ha�f renk tonu güneş gözlüğü. Güneş ışınlarının 
azaltılması çok sınırlı. Kısıtlı UV koruması.

Sončna očala s svetlimi �ltri. Omejeno 
zmanjšanje sončnega bleska. 
Omejena UV zaščita.
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Bokstav “A” =  Litera „A” = Letra “A” =      Litera “A”=  Písmeno „A“ = Bokstav  ”A” =       “A” Har� =Črka  “A” =      = “Ikke egnet for kjøring 
eller bruk på vei”  

=  „Nie nadają się do 
prowadzenia pojazdów i 
użytkowania na drodze.” 

= “Não idóneo à utilização 
na estrada e ao conduzir”

= “nu sunt potriviți pentru 
condus și pentru utilizarea 
pe stradă.”   

=  „Nevhodné pre jazdu a 
použitie na ceste“  

= ”Lämpar sig inte för en 
användning i vägtra�k 
eller vid

=  “Sürüş ve yol kullanımı 
için uygun değildir”  

=  “Niso primerna za 
uporabo na cesti in 
med vožnjo

Rekkevidde av 
Lystransmisjon

Stopień 
przepuszczalności 
światła

Gama de 
Transmitância 
luminosa

Gama de  
transmitanță 
luminoasă

Rozsah 
svetelného 
prenosu

Spektrum 
ljustransmission

Işık 
geçirgenliği 
Aralığı

Razpon 
svetlobne 
prepustnosti

Lettfargede solbriller. Begrenset beskyttelse 
mot sollys. Moderat UV-beskyttelse.

Okulary przeciwsłoneczne z jasną soczewką. Ograniczona 
ochrona przed promieniowaniem słonecznym. 
Umiarkowana ochrona przed promieniowaniem UV.

Óculos de sol com �ltros claros. Proteção limitada 
da incandescência solar. Proteção moderada UV.

Ochelari de soare cu �ltru aproape transparent. 
Protecție redusă împotriva radiațiilor solare. 
Protecție UV moderată.

Slnečné okuliare so svetlým odtieňom. 
Obmedzená ochrana pred slnečným žiarením. 
Stredná UV ochrana.

Solglasögon med ljusa �lter. Ett begränsat 
skydd mot solljus. Stredná UV ochrana.

Ha�f renk tonu güneş gözlüğü. Güneş ışığına 
karşı sınırlı koruma. Orta UV koruması.

Sončna očala s svetlimi �ltri. Omejena zaščita 
pred sončnim bleskom. Nekaj UV zaščite.

Solbriller til generelle formål. God beskyttelse 
mot sollys. God UV-beskyttelse.

Okulary przeciwsłoneczne ogólnego zastosowania. 
Dobra ochrona przed promieniowaniem słonecznym. 
Dobra ochrona przed promieniowaniem UV.

Óculos de sol para utilização geral. Boa proteção 
da incandescência solar. Boa proteção UV.

Ochelari de soare pentru utilizare generală. 
Protecție bună împotriva radiațiilor solare.  
Protecție UV bună.

Slnečné okuliare na všeobecné účely. 
Dobrá ochrana pred slnečným žiarením. 
Dobrá UV ochrana.

Solglasögon för allmänt bruk. Ett gott skydd 
mot solljus. Dobrá UV ochrana.

Genel amaçlı güneş gözlüğü. Güneş ışığına karşı 
iyi koruma. Iyi UV koruması.

Sončna očala za splošno uporabo. Dobra zaščita 
pred sončnim bleskom. Dobra UV zaščita.

Solbriller til generelle formål. Høy beskyttelse 
mot sollys. God UV-beskyttelse.

Okulary przeciwsłoneczne ogólnego zastosowania. 
Wysoka ochrona przed promieniowaniem słonecznym. 
Dobra ochrona przed promieniowaniem UV.

Óculos de sol para utilização geral. Alta proteção 
da incandescência solar. Boa proteção UV.

Ochelari de soare pentru utilizare generală. 
Protecție ridicată împotriva radiațiilor solare. 
Protecție UV bună.

Slnečné okuliare na všeobecné účely. Vysoká 
ochrana pred slnečným žiarením. 
Dobrá UV ochrana.

Solglasögon för allmänt bruk. Ett starkt skydd 
mot solljus. Dobrá UV ochrana.

Genel amaçlı güneş gözlüğü. Güneş ışığına karşı 
yüksek koruma. Iyi UV koruması.

Sončna očala za splošno uporabo. Visoka zaščita 
pred sončnim bleskom. Dobra UV zaščita.

Solbriller til spesialformål med meget 
mørkfargede �ltrere, meget høy reduksjon 
av sollys.  Meget høy beskyttelse 
mot ekstremt sollys, for eks. på 
sjøen, på snøen, i høy`ellet eller i 
ørken. Ikke egnet for kjøring eller 
bruk på vei. God UV-beskyttelse.

Specjalne okulary przeciwsłoneczne z bardzo ciemnym 
�ltrem. Bardzo mocna redukcja promieniowania 
słonecznego. Bardzo wysoka ochrona przed promieniami 
słońca w ekstremalnych warunkach, np. 
nad morzem, w wysokich górach, na 
zaśnieżonych terenach lub na pustyni. 
Nieodpowiednie do prowadzenia pojazdu i 
użytkowania na drodze. Dobra ochrona przed 
promieniowaniem UV.

Óculos de sol com �ltros muito escuros de uso 
especial, redução muito alta da incandescência 
solar. Proteção muito alta contra incandescências 
extremas, por exemplo, no mar, em 
extensões de neve, em alta montanha, 
no deserto. Não adequado para a 
utilização em estrada, ou durante a 
condução. Boa proteção UV.

Ochelari de soare pentru utilizări speciale cu �ltre 
foarte întunecate și reducere mare a radiațiilor 
solare. Protecție foarte ridicată împotriva 
radiațiilor solare extreme, de ex. la 
mare, pe zăpadă, la munte, la altitudini 
mari sau în deșert. Nu sunt potriviți 
pentru condus și pentru utilizarea pe 
stradă. Protecție UV bună.

Špeciálne slnečné okuliare s veľmi tmavými 
odtieňmi, veľmi vysoké obmedzenie slnečného 
žiarenia. Veľmi vysoká ochrana pred extrémnym 
slnečným žiarením, napr. na mori, nad 
snehovými plochami, na vysokých 
horách alebo na púšti. Nevhodné pre 
jazdu a použitie na ceste. 
Dobrá UV ochrana.

Solglasögon med mycket mörka �lter för 
specialanvändning. Ger en mycket hög 
begränsning av solljuset. Ett mycket starkt skydd 
mot extremt solljus, till exempel vid 
havet, på snötäckta områden, på höga 
berg och i öknen. Solglasögonen lämpar 
sig inte för att användas i vägtra�k eller 
vid bilkörning. Dobrá UV ochrana.

Çok koyu renk tonlu �ltrelere sahip özel 
amaçlı güneş gözlüğü, çok yüksek güneş 
ışığı azaltma özelliği. Aşırı güneş 
ışığına karşı çok yüksek koruma, 
örn. denizde, karlı alanlarda, 
yüksek dağlarda veya çölde. 
Sürüş ve yol kullanımı için uygun 
değildir. Iyi UV koruması.

Sončna očala z zelo temnimi �ltri za 
posebno uporabo, zelo visoko zmanjšanje 
sončnega bleska. Zelo visoka 
zaščita pred skrajnim bleskom, 
na primer pri morju, na snegu, 
v visokogorju, v puščavi. Niso 
primerna za uporabo na cesti ali 
med vožnjo. Dobra UV zaščita.
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Non adatto alla guida e all’uso su strada 
/ Not suitable for driving and road use /  

Non adapté à l’utilisation sur route et à la 
conduite /  Não idóneo ao uso na estrada e à 
condução de veículos / Ongeschikt voor het 
verkeer of op straat /  Nicht kraftfahr- oder 

verkehrstauglich / to para el manejo de 
vehículos o en carreteras / Ei sovellu autolla 
ajoon tai liikennekäyttöön /  Ikke egnet til 

bilkørsel eller andre former for kørsel på vej 
/ Nav piemērots lietošanai uz ceļa vai vadot 
transporta līdzekli / Nem alkalmas közúti 

használatra és gépjármű-vezetésre / Araba 
kullanırken veya her diğer yolda kullanım için 

uygun değildir / Ej lämpliga vid bilkörning 
eller för användning i tra�ken / Niso primerna 
do vožnje ali uporabe na cesti / Není vhodné 

pri riadení motorového vozidla alebo na ceste 
/ Nie nadają się do prowadzenia pojazdów 
/ Netinka vairuojant arba esant kelyje / δεν 
είναι κατάλληλο για την οδήγηση / Ei sobi 
kasutamiseks autojuhtimise ajal / Není 

vhodné pro řízení vozidla nebo pro použití na 
cestě / Brillene er ikke egnet når du kjører bil 
/ Nu e adecvat pentru folosirea pe stradă şi la 

condus / не са подходящи за използване по 
пътища и за шофиране / Nisu prikladne za 

uporabu na cesti i vožnju
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